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IMPACT SPORT EARMUFF USER GUIDE

AUTO SHUT-OFF FUNCTION: 4 H
After automatic power-off, turn the volume control off, wait 5
seconds, turn it on again to get another 4 hours of working time.

FONCTION ARRET AUTOMATIQUE: 4 H

Aprés arrét automatique, placez le bouton du volume sur la
position d'arrét, attendez 5 secondes, puis tournez le bouton de
volume sur la position marche pour obtenir de nouveau 4 heures
de temps de fonctionnement.

AUTOM. ABSCHALTFUNKTION: 4 STD.

Nach dem automatischen Ausschalten den Lautstarkeregler auf
OFF drehen, 5 Sekunden warten und wieder auf ON drehen, dann
ist das Gerat weitere 4 Stunden lang funktionsttchtig.

FUNCION DE CIERRE AUTOMATICO: 4 H

Después de la desconexién automatica, apague el mando de
volumen, espere 5 segundos y vuelva a encenderlo para prolongar
eltiempo de funcionamiento 4 horas més.

FUNZIONE DI AUTOSPEGNIMENTO: 4 H

Dopo lo spegnimento automatico, portare il comando del volume
su OFF, attendere 5 secondi e portarlo nuovamente su ON per
altre 4 ore di ascolto.

AUTOMATISK AVSTANGNINGSFUNTION: 4 TIMMAR
Efter automatisk avstangning, stang av volymen, vénta i 5 sekunder
och satt darefter pa den igen for att fa ytterligare 4 timmars funktion

AUTOMATISK FRAKOPLINGSFUNKSJON : 4T
Etter automatisk utkobling, ma du sl& av volumknappen, vente i 5
sekunder og sa sla den pa igjen for & fa ytterligere 4 timers arbeidstid.

AUTOMATISK AFBRYDERFUNKTION: 4 T

Efter automatisk slukning skal man slukke for volumenknappen,
vente i 5 sekunder og sa teende for den igen for at fa endnu 4
timers arbejdstid.

AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU: 4 H

Kun virta on katkennut automaattisesti, kéanné
aanenvoimakkuussaadin OFF-asentoon, odota 5 sekuntia, ja kaanna
saadin takaisin ON-asentoon saadaksesi taas 4 tuntia kayttoaikaa.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION: 4 SIG AT
Wara automatic power-off, dawwar il-volume control fug off, stenna 5
sekondi, u ixeg lu mill- did biex tikseb 4 sig atorata’ in.

AUTOMATISCH UITSCHAKELEN NA: 4 UUR

Nadat het apparaat automatisch is afgeslagen, draait u de
volumeregelaar helemaal uit, wacht 5 seconden en draai hem weer
aan om het apparaat nog 4 uur te laten werken.

FUNGCAO DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO: 4 H
Apos o desligamento automatico, desligue o controlo de volume,
espere 5 segundos, ligue-o novamente e obtera mais 4 horas de
funcionamento.

Autoparn diakoTTi) AeiIToupyiag: 4 Wpeg

Emerma amé v autépartn SiakoTr AEIToupyiag , KAEIOTE TO
XEIPIOTAPIO TNG EVTAONG AXOU, TIEPIUEVETE 5 BEUTEPOAETTTA, KATOTTIV
avoigTe To AN yia va EXETE 4 aKOUN WPEG XPOVOU Aermoupyiag.

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA: 4 GODZ.
Po automatycznym wytaczeniu zasilania nalezy wytaczyé pokretto
regulacii sity gtosu, odczekac 5 sekund i ponownie je wtgczyc, aby
przediuzy¢ czas pracy o kolejne 4 godziny.
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AUTOMATIKUS KIKAPCSOLOFUNKCIO: 4 ORA

Az automatikus kikapcsolas utan kapcsolja ki a hangerdszabalyozot,
varjon 5 masodpercet, kapcsolja be Ujra, és a késziiléket djabb 4
oran keresztiil hasznalhatja.

FUNKCIJA SAMODEJNEGA IZKLOPA: 4 URE

Po samodejnem izklopu izklopite gumb za uravnavanje glasnosti
Pocakajte 5 sekund in gumb ponovno vklopite ter tako zagotovite
nadaljnje 4 ure delovanja

FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA: 4 SATA
Nakon automatskog iskljuivanja, iskljucite regulaciju glasnoce,
pricekajte 5 sekundi, ponovno je ukljucite kako biste slusalice
mogli koristiti jos 4 sata.

OYHKUUA ABTOMATUYECKOTO BbIKJTOYEHUA

TMocne aBTOMATMHECKOrO BbIKMIOHEHUA MUTAHUA NOAOKAUTE
5 CeKyH/ 1 BKIIOYMTE €ro CHOBA /1A BO30GHOBNEHNA paGoTel
ele Ha 4 vaca.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPNUTIA: 4 H
Po automatickom vypnuti vypnite regulator hlasitosti, pockajte 5
sekund a po dalsom zapnuti bude fungovat dalsie 4 hodiny.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPNUTI: 4 H
Po automatickém vypnuti vypnéte ovladani hlasitosti, pockejte 5
sekund a znovu jej zapnéte. Ziskate dali 4 hodiny pracovni doby.

AUTOMAATNE VALJALULITUS: 4 TUNDI
Pérast automaatset valjalulitust ldlitage seade valja, oodake 5
sekundit ja lulitage uuesti sisse.

AUTOMATISKAS IZSLEGSANAS FUNKCIJA: 4 H

Péc automatiskas izslegsanas izslédziet skaluma regulésanas pogu,
nogaidiet 5 sekundes un tad ieslédziet no jauna, lai austinas atkal 4
stundas darbotos.

AUTOMATINIO ISJUNGIMO FUNKCIJA: 4 H

Jsijungus automatiniam maitinimo atjungimui, nustatykite garso
stiprumo reguliavimo rankenéle j padétj ,Off*, palaukite 5 sekundes,
irvél jjunkite aparata. Aparatas vél veiks be pertraukos 4 h.

FUNCTIE DE OPRIRE AUTOMATA: 4 ORE

Dupa oprirea automatd, dezactivati controlul volumului, asteptati
timp de 5 secunde, apoi activati din nou controlul volumului pentru
a beneficia de inca 4 ore de functionare.

OYHKUUA 3A ABTOMATUYHO U3KIIOYBAHE: 4 HACA
Crnef aBTOMATU4HOTO M3KITIOHBaHE Ha 3axpaHBaHeTo,
V3KIloHeTe perynaTopa Ha 3Byka, n3dakaiite 5 CekyHan 1 ro
BKJTIOYETe OTHOBO, 32 A UMaTe olue 4 yaca Bpeme 3a paoTa.

OTOMATIK KAPATMA FONKSiYONU: 4 SAAT
Otomatik kapanma sonrasinda, ses ayarini kapatin, 5 saniye
bekleyin, bir baska 4 saatlik calisma siiresi kazanmak igin tekrar agin.
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INSTRUCTIONS FOR OPERATION

° BATTERY COMPARTMENT LID - Compartiment pour pile

« Compartimento de la pila * Batteriefach « Compartimento de la pila
* Sportellino dell'alloggiamento batteria * Batterifack ¢ Batteri-deksel
* Batteri-kammer ¢ Patterilokero * G atu tal-kompartiment tal-batteriji
« Batterij Huis « Compartimento para bateria « ©fkn Mmarapiwv

* Pokrywa pomieszczenia baterii » Elemrekesz ¢ Pokrov ek predela

za bateriji » Poklopac odjeljka za baterije  Kpbiwka 6atapeiiHoro otceka
« Veko priestoru na batérie » Kryt pfihradky na baterie » Aku kate

* Bateriju nodalijuma vacin3 « Baterijy skyriaus dangtelis » Capacul
compartimentului bateriilor « Kanak 3a otaeneHueto Ha 6atepuaTa

« Pilyuvasi kapag » doyUadl casgd glinc o2

ON/OFF SWITCH/VOLUME CONTROL « Bouton marche/arrét/
Volume ¢ Ein/ausschalter/Lautstarkeregler, Interruptor encendido/
apagado/Control de volumen « Manopola on/off e regolatore del
volume « Till/fran/Volymkontroll « Pa/av bryter/Volumkontroll

« On/off/Volumenkontrol » Auki/kiinni Voimakkuus « On/off switch/
Volume control » Ann/uit schakelaar/Volumeregeling * Liga/
desliga/Controle de volume « On/off Alakamng E PuBpioThg évidong
fxou ¢ Przetacznik On/Off (Wtgczone/ Wytgczone)/regulacja sity
gtosu ¢ Ki-bekapcsolégomb/Hangerészabalyozo « Zapinac/Vypinac/
Regulator hlasitosti « Pfepinac Zap. a Vyp./Ovladani hlasitosti «
Stikalo za vklop/izklop /gumb za uravnavanje glasnosti ¢ Prekidac

za ukljucivanje/iskljucivanje/Regulacija glasnoce * Boikniouatens/
perynatop rpomkoctu * Toitellliti / helitugevuse nupp « leslégdanas/
izslégSanas slédzis un skaluma reguléSana « Jjungimo ir isjungimo
(,0On/off*) jungiklis/garso reguliavimas « Intrerupator de pornire/
oprire / Controlul volumului « MpeBknioyBaTten 3a BKio4BaHe/
u3knioyBaHe/perynatop Ha 3Byka » Acma/kapama anahtari/Ses ayari

» cgeall b @Sl gliialdlilifeids tlide » 5 F RIS

MICROPHONE/WIND SHIELD - Microphone/Pare-vent

« Mikrofon/Windabweiser « Micréfono/Protector contra viento

* Microfono/Schermo antivento « Mikrofon/Vindskydd ¢ Mikrofon/
Vinddemper  Mikrofon/Vindstejsdaemper « Mikrofooni/Tuulensuoja
* Mikrofonu/Wind shield » Mikrofoon/Windscherm « Microfone//
Para-vento » Mikpo@wvo/TTpo@UAaKTApag avépou (aAeghvpo) « Mikrofon/
Ostona przed wiatrem ¢ Mikrofon sze'lve’'dé « Mikrofon/Ochrana proti
vetru ¢ Mikrofon/Chrani¢ proti vétru ¢ Zas ita pred vetrom za mikrofon
« Mikrofon/Zastita od vjetra « MUKpohoH/ycTPOCTBO 3aLLnThl OT BETPa

* Mikrofon/tuulekaitse « Mikrofons/véja aizsegs ¢ Mikrofonas/Skydas
nuo véjo ¢ Microfon / Scut antivant « MukpodoH/npegnasuten 3a BATbP
« Mikrofon/Ruzgar siperi » gusl ola>/ogberSea o 32 55 K| /F K B

o AUDIO INPUT - Entrée Audio » Audio-eingang * Audio vestis
« Entrada Audio « Ingresso Audio ¢ Extern Ingang ¢ Audio-inngang
« Audio-inngang * Aux-tulon Tasot » Audio input » Aux Input
« Entrada Audio * EmuneAa BOn6éntikno ElocOAOu ¢ Pom. Poziomy
Wejsciowe » Audiobemeneti « Urovne Pomocného Vstupu « Hladiny
Audio Vstupu ¢ Avdio vhod * Audio ulaz ¢ YpoBHu Bcnomoratenb-Horo
Bxopa ¢ Lisasisendi Nivood ¢ Aux Jéjimo Lygiai * Aux leejas Limeni
« Intrare audio * Ayano Bxop ¢ Ses Girigi ® guall Js-s o Z N




INSTRUCTIONS FOR FITTING




B userinsTRUCTIONS

FUNCTION

The IMPACT Sport amplifies surrounding
sounds such as voices, machines and
warning signals to safe levels yet it
provides good hearing protection. Loud
impulse sounds are effectively blocked
out and limited to safe levels. The unique
stereo microphones (3) allow detection
of the direction of ambient sounds,
enhancing communication abilities and
awareness of surroundings. This earmuff is
provided with electrical audio input.

INSTRUCTIONS FOR USE

Open the battery lid (1) by pushing the lid
up with your thumbs. Let it slide off of the
ear cup. Insert the two enclosed 1.5V AAA
batteries. Make sure that the + and - poles
are in the correct position. Ensure that the
battery lid is closed completely.

1. Extend the headband before use.

2. Place the earcups over the ears with the
microphones (3) in the forward position
to obtain the best listening conditions
(picture A).

w

. Adjust the earmuff fit position by sliding
the ear cups up or down on the side of
the headband (picture B).

4. The ear cushions should seal firmly
against the head (picture C). For
best results, remove all hair under
the cushion. Noise reduction will be
adversely effected by anything that
impairs the seal of the earmuff cushions
against the head, such as thick
spectacle frames, balaclavas, etc.

o

Turn on the volume control (2) and
adjust to a pleasant listening level.

6. After automatic power-off (4 hours),
turn the volume control off, wait 5
seconds, turn it on again to get another
4 hours of working time.

IMPORTANT USER INSTRUCTIONS

1. The earmuffs should be fitted, adjusted and
maintained in accordance with the instructions.

2. The earmuffs should be worn at all times in noisy
surroundings.

3. The earmuffs should be regularly inspected for
serviceability.

4. The earmuffs should be cleaned and disinfected with soap
and warm water. They must not be dipped into water.

5. Earmuffs and in particular cushions may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals
for signs of wear, for example, cracking or sound
leakage. Replacement cushions are available. For
cushion replacement, just pull off the old ones and
snap-in the new ones. To order new ear cushions please
see information about the hygiene kit.

6. The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the earmuffs.

7. Before and after usage, store in a dry place. The
temperature should not exceed +55°C (130°F).

8. The product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

9. The earmuff is provided with electronic restoration
of surrounding sound. The wearer should check
for correct operation before use. If distortion or
failure is detected, the wearer should refer to
the manufacturer’s advice for maintenance and
replacement of the batteries.

10. Warning - performance may deteriorate with battery
usage. The typical period of continuous use that can
be expected is 350 hours.

11. The output signal of the sound restoration circuit of
this hearing protector does not exceed the values
known to constitute a risk to hearing.

12. Warning—for lower external levels, the sound level
under the earmuff can exceed the external level
(amplification). See “Sound restoration characteristics”
graph next page.

13. For the estimation of the effective attenuation of this
earmuff, the additional noise emission by the sound
amplification should be taken into account. The
estimated A-weighed noise level under the earmuff in
passive mode should not be greater than 82 dB(A).

14. The microphone’s wind protector, which eliminates
wind noise etc., should be kept clean and changed
when necessary.

15. This earmuff is provided with an electrical audio input
jack. The wearer should check for correct operation
before use. If distortion or failure is detected, the
wearer should refer to the manufacturer’s advice.

16. If the above mentioned recommendations are not
followed, the protection and function afforded by the
earmuffs may be severely impaired.



AUDIO INPUT LEVELS

The audio level in the earphones is dependent
on the audio input level. To prevent harmful
noise levels in the earphones never exceed
the values and usage described in figure

A:1. Mean/average level of electrical input.
Maximum permitted audio input level for 8
hours of usage time, compressed speech and
music U=138 mV. See page 62

BATTERY REPLACEMENT

Open the battery lid (1) by pushing the lid

up with your thumbs. Let is slide off of the
ear cup. Remove the old batteries. Insert new
1.5V AAA-alkaline batteries into the battery
compartment (1) in accordance with the
instructions inside the compartment. Ensure
that the battery lid is closed completely. Itis
time to change the batteries when the sound
reproduction is weakened or impaired. New
alkaline batteries provide approximately 350
hours of operation.

APPROVAL

IMPACT Sport is tested and approved in
accordance with the PPE directive 89/686/
EEC, and applicable parts of European
Standard EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001
and EN 352-6:2002. Approval No. IMPACT
Sport: 29589VSS01, Finnish Institute of

Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403)

TECHNICAL DATA
FOR IMPACT SPORT:
ART. NO. 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530
* Headband earmuff
« Material of headband
Steel, vinyl, POM
« Material of ear cushion
PVC and polyurethane
« Foam filled replaceable ear
cushions
« Weight (incl. batt): 301.4 g
* Weight (excl. batt.): 278.8 g
« Headband force:
Medium 12,6N/Large 11,7N
* Externalinputimpedance 1,0k Ohm

OTHER

* Auto shut-off function 4 h

* Battery type 2 x 1,5V AAA

 Battery lifetime 350h (alkaline)

* Hygiene kit art. no. 1015280
(Dust cover and foam filled
replaceable ear cushion x2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

According to ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (in passive mode, electronics switched off)

WARNING

The output of the electrical audio
circuit of this hearing protector may
exceed the daily limit sound level.

GUARANTEE

There is a one year guarantee against
defects in material and workmanship.
The guarantee does not cover
damage caused by misuse, abuse

or unauthorised modifications. TO
OBTAIN GUARANTEE, the guarantee
certificate must be properly filled

in by the dealer and then sentin
together with the faulty product.

WEEE SYMBOL

The use of the WEEE

Symbolindicates that this

product may not be treated
mmmmm 2s household waste. By

ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
protect the environment. For more
detailed information about the
recycling of this product, please
contact your local authority, your
household/industrial waste disposal
service provider or the shop where
you purchased the product.

Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation, dB 15.1 157 19.1 229 27.0 244 38.4 409
Standard Deviation, dB 4.5 30 31 2.9 2.3 33 30 34
Assumed Protection, dB 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

The level dependent function was tested according to EN352-4:2001.
Table below tabulates the test results Mean + std in units of dBA.

Level outside the cup | 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20 | 95 | 100
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SOUND RESTORATION CHARACTERISTICS

(volume controlin maximum position)

CRITERION LEVELS:

H=108dBA,M=102dBA, L =98 dBA

H-noise (high frequency noise)

M-noise (medium frequency noise)

L-noise (Low frequency noise)

Criterion level: Sound pressure level of external noise for
which the sound pressure level under the earmuff first

exceeds 85dB(A).
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FONCTIONNEMENT

Le IMPACT' Sport amplifie les sons environnants, tels
que voix, machines et signaux d’avertissement, tout
en assurant a lutilisateur une excellente protection
auditive. Les sons a hautes impulsions sont bloqués
de maniere efficace. Les microphones stéréo (3)

vous permettent de détecter la direction des sons
vous parvenant et améliore vos possibilités de
communication. Ce serre-téte est équipé d'un systeme
électronique de restitution des sons extérieurs.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Ouvrez le couvercle de la pile (1) en le soulevant avec

vos deux pouces. Laissez-le glisser en dehors de

loreillette. Placez les deux piles AAA de 1,5V fournies.

Vérifiez que les poles + et - sont dans le bon sens.

Vérifiez que le couvercle du compartiment des piles est

correctement fermé.

1. Ajustez 'arceau avant utilisation.

2. Placez les écouteurs sur votre téte avec les
microphones (3) vers lavant afin d'obtenir des
conditions d'écoute optimales (figure A).

3. Réglez le serre-téte en faisant coulisser la section
centrale vers le haut ou vers le bas dans les
sections latérales (figure C).

4. Les coussinets doivent étre pressés fermement
contre votre téte (figure A). Pour un résultat
optimal, repoussez vos cheveux afin qu'ils
ne soient pas sous les coussinets. Tout objet
réduisant létanchéité des coussinets des
écouteurs contre votre téte — par exemple épaisses
montures de lunettes, passe-montagnes, etc. - nuit
a la réduction sonore (figure B).

5. Tournez le bouton de réglage du volume (2) et
réglez le son sur un niveau d'écoute agréable

6. Apres larrét automatique (4 heures), placez le
bouton du volume sur la position d’arrét, attendez
5 secondes, puis tournez le bouton de volume
sur la position marche pour obtenir de nouveau 4
heures de temps de fonctionnement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

POUR LUTILISATEUR

1. Le serre-téte doit étre positionné, ajusté et
entretenu selon les instructions d'utilisation.

2. Leserre-téte doit étre porté en permanence en
milieu bruyant.

3. Leserre-téte doit étre controlé et entretenu
régulierement.

4. Les coquilles doivent étre nettoyées et
désinfectées avec de l'eau chaude et du savon. Ne
pas les tremper dans leau.

5. Lescoquilles et plus particulierement les
coussinets peuvent s'abimer a lusage et doivent

donc étre inspectés a intervalles réguliers afin de
permettre la détection, par exemple, de débuts de
fissures ou de fuites. Des coussinets de remplacement
sont disponibles. Pour remplacer les coussinets,
retirer les anciens coussinets avant de placer les
nouveaux d’'une pression jusqu’a obtention d’un déclic.
Pour la commande de nouveaux coussinets, voir les
informations sur le kit d’hygiéne.

6. Lutilisation de collerettes de propreté sur les
coussinets peut avoir une incidence sur les
performances acoustiques des coquilles.

7. Avantetapres lutilisation, entreposez le serre-téte
dans un endroit sec. Température maximale : +55°C.

8. Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Pour de plus amples
informations a ce sujet, contactez le fabricant.

9. Ce serre-téte est équipé d'un systeme électronique
de restitution des sons extérieurs. Lutilisateur devra
s'assurer de son bon fonctionnement avant toute
utilisation. En cas de distorsion ou de panne, il devra
se référer aux instructions du fabricant concernant
lentretien et le remplacement de la pile.

10. Attention: lusure des piles peut altérer le
fonctionnement de Uappareil. En principe et pour une
utilisation continue, la durée de vie moyenne de la pile
est de 350 heures.

11. Lesignalde sortie du systéeme de restitution du son
de cette protection auditive ne dépasse pas les seuils
connus de nocivité.

12. Attention: pour des niveaux de bruits ambiants inférieurs,
le niveau sonore dans les coquilles peut étre supérieur
au niveau extérieur (amplification). Se reporter au
"graphique de restitution du son” ci-dessous.

13. Pour estimer 'atténuation effective de ces écouteurs,

il faut prendre en compte les émissions sonores
supplémentai res dues a lamplification du son. Le
niveau acoustique pondéré A estimé sous les écouteurs
en mode passif ne doit pas dépasser 82 dB(A).

14. Le protecteur anti-vent du microphone, qui élimine le
bruit du vent etc., doit rester propre et étre remplacé le
cas échéant.

15. Ce serre-téte est équipé d'un systéeme électronique
de restitution des sons extérieurs. Lutilisateur devra
s'assurer de son bon fonctionnement avant toute
utilisation. En cas de distorsion ou de panne, il devra
se référer aux instructions du fabricant concernant
lentretien et le remplacement de la pile.

16. Siles recommandations précédemment énumeérées ne
sont pas suivies, la protection et la fonctionnalité fournies
par les écou teurs peuvent étre profondément altérées.

NIVEAUX ENTREE AUDIO

Le niveau sonore des écouteurs dépend du niveau d’entrée
audio. Afin d’éviter tout niveau de bruit préjudiciable dans les
écouteurs, ne jamais dépasser les valeurs et usages décrits a la



figure A:1. Niveau moyen d’entrée électrique.
Niveau entrée audio maximum permis pour 8
heures d'utilisation, conversation et musique
comprimées U = 138 mV. Voir page 62.

REMPLACEMENT DES PILES

Ouvrez le couvercle de la pile (1) en le soulevant
avec vos deux pouces. Laissez-le glisser en
dehors de loreillette. Enlevez les anciennes
batteries et insérez les nouvelles piles alcalines
AAAde 1,5V dans le compartiment (1)
conformément aux instructions a lintérieur

du compartiment. Vérifiez que le couvercle du
compartiment des piles est correctement fermé.
ILest temps de remplacer les piles quand la
restitution des sons est affaiblie ou de mauvaise
qualité. Des piles alcalines neuves assurent
environ 350 heures de fonctionnement.

NOD’HOMOLGATION

Les serre-tétes IMPACT Sport sont testés

et homologués conformément a la directive
PPE 89/686/EEC et aux sections applicables
des normes européennes EN 352-1:2002/
EN 352-4:2001/EN 352-6:2002. Ils sont
également testés et approuvés CEM
conformément & la norme EN 55013/50082.
No d’homologation IMPACT Sport:
29589VSS01, Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finland (Notified body no 0403).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

IMPACT SPORT - ART. NO. 1030941,

1034400, 1030942, 1034490, 1013530

« Casque serre-téte

* Matériau de l'arceau: Acier, vinyl, POM

* Matériau du coussinet: PVC et
polyuréthanne.

« Coussinets remplis de mousse remplacable

« Poids (avec les piles): 301.4 g

« Poids (sans les piles): 278.8 g

« Force du serre-téte: Medium 12,6 N /
Large 11,7 N

« Impédance dentrée externe 1,0 k Ohm

DIVERS

« Fonction arrét automatique 4 h

* Type de pile 2 x 1,5V AAA

« Durée de vie de la pile 350 h (alcaline)

« Kit d’hygiene référence 1015280
(Protections anti-poussiére et coussinets
remplagables remplis de mousse x2)

AVERTISSEMENT

Avertissement - La sortie du circuit audio
électrique de ce protecteur auditif peut
dépasser le niveau sonore limite par jour.
Laudibilité de signaux d'avertissement
sur des lieux de travail spécifiques peut
étre insuffisante.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Atténuation selon norme ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (circuits électroniques fermés)

GARANTIE

Garantie d'un (1) an contre

tout défaut de fabrication et

de matériel. Sont exclus de la
garantie les dommages causés
par un entretien ou une utilisation
incorrects ou des modifications
non autorisées. POUR QUE LA
GARANTIE SOIT VALABLE, la carte
de garantie doit étre remplie par
le revendeur et renvoyée avec le

produit défectueux.
E Lutilisation du symbole
WEEE (déchets
EE d'¢quipements
électriques et électroniques)
signifie que ce produit ne peut
pas étre traité comme déchet
domestique. Assurez-vous
d'éliminer ce produit comme il
convient ; vous aiderez ainsi a
protéger l'environnement. Pour
plus de renseignements sur le
recyclage de ce produit, veuillez
contacter les autorités locales,
le fournisseur de service de mise
au rebut des déchets ou encore
le magasin ou vous avez acheté
le produit.

WEEE SYMBOLE

Fréquences, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atténuation moyenne, dB 151 157 191 229 27.0 24.4 384 409
Ecart type, dB 4.5 3.0 31 29 23 33 3.0 34
Protection effective, dB (APV) 107 127 159 20.0 247 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

La fonction selon les niveaux a été testée en conformité avec la norme EN352-4: 2001
Le tableau ci-dessous classe les résultats des essais Moyen + classique dans les unités de décibel A.

Niveau en dehors
de Uoreillette

65|10|15

80|85 90|95

100 | 105

110 | 115 | 120

SonM

D

NIVEAU EXTERIEUR dB(A)

75 80 85 s 95 100 105

NIVEAU INTERIEUR dB(A)

110

| 737 | 771 | 784 | 78.8 | 79.3 | 80.0 | 80.3 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

CARACTERISTIQUES DE RESTITUTION DES SONS

(réglage du volume sur position maximale)

NIVEAUX-CRITERES :

H =108 dBA, M=102dBA, L = 98 dBA

Son H (son de haute fréquence)

Son M (son de moyenne fréquence)

Son L (son de basse fréquence)

Niveau-critéres : Niveau de puissance acoustique du bruit
d'origine externe pour lequel le niveau sous le protecteur dépasse

initialement 85dB(A).



B3 cesraucHsanLEITUNG

FUNKTION

Der IMPACT Sport verstarkt Umgebungsgerausche
wie Stimmen, Maschinen und Warnsignale und bietet
Ihnen gleichzeitig einen guten Gehdérschutz. Laute
Impulsgerdusche werden effektiv abgeblockt. Dank
der Stereomikrofone (3) wird sichergestellt, daB Sie
erkennen kdnnen, aus welcher Richtung die Gerausche
kommen und lhre Kommunikationsmoglichkeit

wird verbessert. Die Kapselgehérschutzer sind

mit einem elektronischen Wiedergabesystem der
Umgebungsgerausche ausgestattet.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Offnen Sie das Batteriefach (1), indem Sie den Deckel
mit lhren Daumen hochschieben. Lassen Sie ihn

von der Ohrenschale heruntergleiten. Die beiden
mitgelieferten 1,5V AAA Batterien einlegen. Darauf
achten, dass der Deckel wieder vorschriftsméassig
geschlossen wird.

1. Den Bugelvor der Vervendung einstellen.

2. Die Kapseln tber die Ohren stulpen, wobei die
Mikrofone (3) zwecks optimaler Hérbedingungen
nach vorn gerichtet sein mussen (Abb. A).

3. Der Kopfbugel wird eingestellt, indem der
Mittenbligelin den Seitenbligeln nach oben bzw.
nach unten geschoben wird (Abb. C).

4. Die Dichtungspolster mussen fest am Kopf sitzen.
(Abb. A). Das beste Ergebnis wird erzielt, wenn
sich keine Haare unter dem Polster befinden. Die
Dammleistung wird durch Gegenstande wie dicke
Brillenbtigel und Hauben usw. (Abb. B) deutlich
verschlechtert, da diese verhindern, daB die
Dichtungspolster fest am Kopf sitzen.

5. Den Lautstarkeregler (2) drehen und auf einen
angenehmen Lautstarkepegel einstellen.

6. Nach dem automatischen Ausschalten (4 Std.)
den Lautstarkeregler auf OFF drehen, 5 Sekunden
warten und wieder auf ON drehen, dann ist das
Gerat weitere 4 Stunden lang funktionsttchtig.

WICHTIGE BENUTZERINFORMATION

1. Gehorschutzer geméaB Gebrauchsanleitung
tragen, einstellen und pflegen.

2. Gehorschutzer bei Larm standig tragen.

w

Gehorschutzer regelmaBig prifen und warten.

4. Die Kopfhérerschalen werden mit Seife und
warmem Wasser gereinigt und desinfiziert. Nicht
in Wasser tauchen.

5. Kapselgehorschiutzer und besonders
Dichtungskissen kénnen mit dem Gebrauch
verschleiBen und sollten daher haufig auf Zeichen
von zum Beispiel Rissen und Undichtigkeiten
untersucht werden.

6.

10.

11

12.

13.

14.

15

16.

Die Umhullung der Dichtungskissen mit
"Hygienetberztigen * kann die akustische Leistung
des Kapselgehorschutzers beeintrachtigen.

Vor und nach Gebrauch trocken und kihlverwahren.
Keinen Temperaturen Gber +55 °C aussetzen.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim
Hersteller angefordert werden.

Dieser Kapselgehorschutser ist mit einem Radio-
Ubertragungsystem ausgestattet. Der Benutzer soll
die korrekte Funktion vor dem Gebrauch prifen. Falls
Verzerrungen oder Versagen festgestellt werden,
solltre der Benutzer die Hinweise des Herstellers fur die
Instandhaltung und den Ersatz der Batterien beachten

Warnung - die Leistung kann sich bei langerer
Batteriebenutzung verschlechtern. Die typische
Gebrauchdauer, die von der gehorschitzer-Batterie
ertwartet werden kann, betragt 350 Stunden.

Der ausgangspegel des Ubertragungssystem
des Gehorschutzers erreicht nicht die bekannten
Grenzwerte fur Gehorgefahrdung.

bei die Schatzung der tatsachlichen Dammleistung
dieses Kapselgehorschutsers sollte die zusatzliche
Larmimmission durch das Radio berticksichtigt werden
Der geschatzte A-bewertete, fir das Ohr wirksame
Schallpegel soll bei ausgeschalteter Elektronik nicht
groBer als 82 dB(A) sein. Maximaler Ausgangspegel der
Kopfhéorer des Radioempfangers: 82 dB(A).

Werden diese Empfehlungen nicht eingehalten,
kénnen der Schutz und die Funktion des
Gehdrschutzers deutlich beeintrachtigt werden.

Der Windschutz des Mikrofons, der Windgerausche
usw. verhindert, sollte stets sauber gehalten und muB
bei Bedarf ausgetauscht werden.

Der Gehorschutzer ist mit einem elektronischen
Ubertragungssystem fir Umgebungsgerausche
ausgestattet. Der Benutzer hat die korrekte Funktion
vor Gebrauch zu prufen. Bei Stérungen oder Versagen
sind die Angaben des Herstellers zum Austauschen
und Instandhalten der Batterien zu beachten.
Werden diese Empfehlungen nicht eingehalten,
kénnen der Schutz und die Funktion des
Gehdrschutzers deutlich beeintratigt werden

AUDIO-EINGANGSPEGEL

Die Audiopegelin den Ohrhérern hangen vom
Audioeingangspegel ab. Um geféhrlich hohe
Gerauschpegel in den Ohrhérern zu vermeiden durfen
die in Abbildung A.1 angegebenen Werte und die
Nutzungsdauer auf keinen Fall tberschritten werden.
Durchschnittlicher Pegel des elektrischen Eingangs.
Hochstzuldssiger Audio-Eingangspegel fur eine
Benutzungsdauer von 8 Std., komprimierte Sprache und
Musik U = 138 mV. Siehe Seite 62



BATTERIEWECHSEL

Offnen Sie das Batteriefach (1), indem
Sie den Deckel mit lhren Daumen
hochschieben. Lassen Sie ihn von der
Ohrenschale heruntergleiten. Die alten
Batterien herausnehmen. Neue 1.5

V AAA-Alkali-Batterien gemaéss den
Angaben im Batteriefach (1) einlegen.
Darauf achten, dass der Deckel wieder
vorschriftsmassig geschlossen wird
Die Batterien mussen gewechselt
werden, wenn die Gerduschwiedergabe
schlechter wird oder gestort ist.

Neue Alkali-Batterien haben eine
Lebensdauer von ca. 350 Stunden

ZULASSUNGS

IMPACT Sport wurden gem. PPE
Richtlinie 89/686/EEC sowie
anwendbaren Teilen der Europanorm
EN 352-1:2002 / EN352-4:2001

/ EN 352-6:2002 gepruft und
zugelassen. Zulassungsnr IMPACT
Sport: 29589VSS01, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403)

TECHNISCHE DATEN IMPACT
Sport - ART. NR. 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530
* Kopfbugel
* Bugelmaterial: Acetal (POM)
* Dichtungspolster:
PVC und Polyurethan
« Gewicht: (einschlieBlich batterien)
30149
* Gewicht: (ohne batterien) 278.8 g
* Kopfbugeldruck:
Medium 12,6 N/Large 11,7 N
« Externe Eingangsimpedanz:
1,0k Ohm

SONSTIGES

* Batterietyp 2 x 1.5V AAA

« Batterie-Nutzlebensdauer 350 Std.
(alkalisch)

* Hygieneset Art.-Nr. 1015280
(Staubschutz und Schaumstoff
gefillte, austauschbare Ohrauflagen x 2.)

WARNHINWEIS

Warnhinweis - Der Ausgang des
elektrischen Audiokreises dieses
Gehdrschutzers kann den pro Tag
zulassigen maximalen Schallpegel

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dammwerte nach ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (als passiver Kapselgerhorschitzer, mit ausgeschalteter Elektronik)

)¢

Uberschreiten. Die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen
kann eingeschrankt sein.

GARANTIE

Ein Jahr Garantie ab Kaufdatum auf
Material- und Herstellungsfehler. Diese
Garantie umfaBt keine Schéaden, die
durch unsachgeméBe Handhabung oder
unzuldssige Anderungen verursacht
wurden. FUR INANSPRUCHNAHME DER
GARANTIE muB die Garantiekarte vom
Verkaufer vollstandig ausgefullt und
zusammen mit dem defekten Produkt
eingesandt werden.

WEEE-SYMBOLS

Durch die Verwendung des

WEEE-Symbols wird darauf

hingewiesen, dass dieses Produkt

mmmmm nichtals normaler Hausmall
behandelt werden darf. Indem

Sie dieses Produkt korrekt entsorgen,

tragen Sie zum Schutz der Umwelt

bei. Detailliertere Informationen zum

Recycling dieses Produktes erhalten Sie

von den Kommunalbehérden, von Ihrem

Mullabfuhrunternehmen oder im Geschaft,

in dem Sie dieses Produkt gekauft haben

Frequenz, Hz 63 125 | 250 | 500 1000 2000 4000 8000
Mittelwert der Schalldimmung, dB 151 | 157 | 191 | 229 27.0 24.4 38.4 409
Standardabweichung, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Angenommene Schutzwirkung (APV), dB 107 | 127 | 159 | 200 | 247 | 211 | 354 | 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Die vom Pegel abhangige Funktion wurde gemaB EN352-4:2001 getestet
Untenstehende Tabelle stellt die Testergebnisse Mittelwert + Standardabweichung in dBA-Einheiten dar.

Pegel auBerhalb

der Schale 70

|65

75 80 85 20

95 | 100

105

110 | 115 | 120

M-Gerauschpegel

GRENZWERTPEGEL:

| 73.7 | 771 | 8.4 | 788 | 793 | 80.0 | 80.3 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

GERAUSCHUBERTRAGUNG

(Lautstarkeregler auf maimale Lautstarke eingestellt)

N H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
H-Gerauschpegel (hochfrequenter Larm)
@ M-Gerauschpegel (mittelfrequenter Larm)
L-Gerauschpegel (tieffrequenter Larm)

0 Grenzwertpegel: Der Schalldruckpegel fur externe Gerausche,
e bei dem der Schalldruckpegel unter den Kapselgehorschatzern
erstmals 85 dB(A) Ubersteigt.

INTERNER PEGEL dB(A)

AUSSERER PEGEL dB(A)
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B INsTRUCCIONES PARA EL USUARIO

FUNCIONAMIENTO

ELIMPACT" Sport amplifica los sonidos del entorno
como voces, maquinas y sefales de advertencia,
proporcionandole al mismo tiempo una buena
proteccion auricular. Los sonidos de impulsos

altos son bloqueados eficazmente. Los micréfonos
estereofonicos (3) le permiten detectar la direccion
de los sonidos de entrada y aumentan su capacidad
de comunicacion. Las orejeras tienen reproduccion
electrénica del sonido del entorno.

INSTRUCCIONES DE USO

Abra la tapa del compartimento de las pilas (1)
pulséandola con los pulgares. Extraigalo de los
auriculares. Ponga las das pilas AAAde 1,5V incluidas
en la entrega. Coloque correctamente los polos +y -
de las pilas. Controle que la tapa de las pilas quede
totalmente cerrada.

1. Extienda el fleje de cabeza antes de su uso.

2. Coloqgue los auriculares sobre los oidos con los
micréfonos (3) en la posicion delantera para lograr
las mejores condiciones de audicion (figura A).

3. Ajuste el fleje de cabeza subiéndolo y bajandolo
en los flejes laterales (figura C).

4. Las almohadillas deben quedar firmemente
herméticas contra la cabeza (figura A). Para un
o6ptimo resultado, retire todo el cabello de debajo
de las almohadillas. La reduccién del ruido puede
deteriorarse por cualquier objeto que impida
el cierre hermético de las almohadillas contra
la cabeza, como marcos de anteojos gruesos,
pasamontanas, etc. (figura B).

5. Encienda el mando del volumen (2) y ajuste el
sonido a un nivel de audicion agradable.

6. Después de la desconexion automatica (4 horas),
apague el mando de volumen, espere 5 segundos
y vuelva a encenderlo para prolongar el tiempo de
funcionamiento 4 horas mas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES

PARA EL USARIO

1. Las orejeras se deben utilizar, ajustary limpiar
conforme a las instrucciones

2. Las orejeras se deben utilizar todo el tiempo de
estancia en un medio ruidoso.

3. Las orejeras se deben controlar y mantener
regularmente.

4. Las orejeras se deben lavar y desinfectar con
agua caliente y jabon. No sumergir en agua.

5. Lasorejerasy en particular las almohadillas, se
pueden deteriorar con el uso, por lo que deben
ser examinadas a intervalos regulares frecuentes,
para detectar sefales de agrietamientos o

filtraciones. Para cambiar las almohadillas, retire
sencillamente las viejas y enganche las nuevas. Al
solicitar nuevas almohadillas, consulte la informacion
sobre el juego higiénico.

6. Lacolocacion de los anillos higiénicos en las orejeras
puede afectar la amortiguacion acustica de las
mismas.

7. Antesydespués del uso, almacenar las almohadillas
en lugar seco, a no mas de +55°C.

8. Este producto puede ser afectado por ciertos
productos quimicos, para mas informacion consultar
con el fabricante.

9. Las orejeras tienen reproduccion electronica del
sonido del entorno. El usuario debe contorlar el
funcionamiento correcto antes del uso. Si se descubre
distorsion o fallo, consultar las instrucciones de
mantenimiento y reemplazo de las pilas

10. Advertencia: Las prestaciones pueden empeorar con
el desgaste de las pilas. El periodo tipico de uso con
pilas nuevas es de 350 horas.

11. Lasalida de los circuitos de reposicion de sonido
de estas orejeras no excede los valores que se sabe
constituyen un riesgo para la audicion.

12. Advertencia: Cuando se trata de niveles de
sonido externos, el sonido del auricular puede ser
superior al nivel externo (amplificacion). Consultar
“Caracteristicas de reposicion del sonido” en el grafico
que sigue.

13. Para estimar la atenuacion efectiva de las orejeras,
se debe tener en cuenta la emision de sonidos
adicionales por la amplificacion. El nivel de sonido
A ponderado estimado de la orejera en modo pasivo
no debe superar los 82 dB(A).

14. Elprotector contra el viento, que elimina los sonidos
delviento, etc. debe mantenerse limpio y cambiarse
cuando sea necesario.

15. Las orejeras tienen reproduccion electronica del
sonido del entorno. El usuario debe contorlar el
funcionamiento correcto antes del uso. Si se descubre
distorsion o fallo, consultar las instrucciones de
mantenimiento y reemplazo de las pilas.

16. Sino se siguen estas recomendaciones, el efecto
protector y la funcion de las orejeras pueden verse
seriamente afectados.

NIVELES DE ENTRADA AUDIO

Los niveles de audio de los auriculares dependen del
nivel de entrada de audio. Para evitar niveles de ruido
perjudiciales en los auriculares, no sobrepase nunca
los valores y el uso descritos en la figura 1: Nivel medio/
normal de entrada eléctrica. Nivel maximo permitido de
entrada de audio para 8 horas de tiempo de uso, musica
y voz comprimidos U=138 mV. Consulte la pagina 62



CAMBIO DE LAS PILAS

Abra la tapa del compartimento de las
pilas (1) pulsandola con los pulgares.
Extraigalo de los auriculares. Saque las
pilas viejas. Cologue nuevas pilas alcalinas
AAA de 1,5V en el compartimiento de las
pilas (1) siguiendo las instrucciones en
elinterior del compartimiento. Controle
que la tapa de las pilas quede totalmente
cerrada. Es hora de cambiar las pilas
cuando la reproduccion del sonido se
debilita o empeora. Las pilas alcalinas
nuevas proporcionan aproximadamente
350 horas de funcionamiento.

APROBACION

ELIMPACT" Sport ha sido probado y
aprobado conforme a la directiva PPE
89/686/EEC, y las partes aplicables de la
Norma Europea EN 352-1/352-3/prEN
352-4. También han sido probados y
aprobados para EMC de conformidad con
las normas EN 352-1:2002 / EN 352~
4:2001 / EN 352-6:2002. Aprobacion n°®
IMPACT" Sport: 29589VSS01, Finnish
Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finland (Notified body no 0403).

ESPECIFICACIONES TECNICAS

IMPACT SPORT - ART. NO.

1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

* Orejera para fleje de cabeza

* Material del fleje: Acero,
vinilo, POM

* Material de las almohadillas:
PVCy poliuretano

* Almohadillas deshechables
rellenas de espuma.

* Peso (pilas incl): 301.4 g

* Peso (pilas excl.): 278.8 g

* Fuerza del fleje: Mediano
126 N/Grande 11,7 N

* Impedancia de entrada externa
1,0k Ohm

OTROS

« Funcion de apagado automatico 4 h

* Tipo de pilas 2 x 1,5V AAA

* Tiempo de vida de las pilas 350 h
(alcalinas)

* Juego higiénico, Art. no 1015280
(Guardapolvo y almohadillas
auditivas desechables rellenas
de espuma x 2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA
IMPACT Sport Datos de atenuacion segun ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (en modo pasivo, comp. electronicos desconectados)

ADVERTENCIA

Advertencia: La salida del circuito de audio
eléctrico de este protector auditivo puede
superar el limite de nivel sonoro diario.

GARANTIA

La garantia por fallos del material y fabricacion
vale por un afo a partir de la fecha de compra.
La garantia no se aplica a averias producidas
por descuido, mal uso o modificaciones

no autorizadas. PARA VALERSE DE LA
GARANTIA, el certificado correspondiente
debe ser llenado por el vendedor y enviarse
con el producto defectuoso.

SIMBOLO RAEE

Eluso del simbolo RAEE

(Residuos de aparatos eléctricos
[ electronicos) indica que este

producto no puede eliminarse
como cualquier otro residuo. Si garantiza
la eliminacion correcta del producto,
contribuird a proteger el medioambiente.
Para obtener mas informacion sobre el
reciclaje del mismo, péngase en contacto
con las autoridades locales pertinentes, con
el servicio de recogida de residuos o con el
establecimiento donde adquirio el producto.

Frequencia, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuacion promedio, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Desviacion promedio, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Proteccion esperada, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

La funcién dependiente del nivel se ha probado conforme al EN352-4:2001. La tabla siguiente clasifica los resultados
de las pruebas media + valor estandar en unidades de dBA.

Nivel de sonido exterior | 65 | 70

75

80|85|90|95|100|105|110|115|120

Sonido M

NIVEL INTERNO dB(A)

0 e 10

NIVEL EXTERNO dB(A)

75 w0 8w

| 737 | 771 | 784 | 788 | 79.3 | 80.0 | 80.3 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 |lOO.l

CARACTERISTICAS DE REPOSICION DEL SONIDO

(mando de volumen al maximo)

NIVELES DE CRITERIO:

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
Sonido H (sonido de alta frecuencia)
Sonido M (sonido de frecuencia media)
Sonido L (sonido de baja frecuencia)

Nivel de criterio: Nivel de presion del sonido externo para el que el

nivel de presion de los auriculares supera los 85 dB(A).
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ISTRUZIONI PER LUSO

FUNZIONE 4. Le cuffie devono essere pulite e disinfettate con acqua
IMPACT" Sport amplifica i suoni circostanti come calda e sapone. Non immergere le cuffie in acqua.
voci, macchine e segnali di allarme ed allo stesso 5. Lecuffiette, ed in particolare le coppe, possono
tempo garantisce un'ottima protezione dell'udito. deteriorarsi con l'uso e devono essere esaminate
| suoni alti vengono attenuati completamente. ad intervalli regolari per rilevare eventuali crepe
| microfoni stereo (3) permettono di percepire o perdite. Sono disponibili coppe di ricambio. Per
la direzione dei suoni in arrivo migliorando sostituire le coppe, estrarre le vec_ch\e ed inserire
le possibilita di comunicazione. Il presente ‘lefnuove.‘ Pgr or{d;lrladr‘e‘ nuove cuffie, leggere le
paraorecchie & dotato di ingresso audio elettrico. n O'maz'oh' sutkital fg\enAe,b ‘
6. Ilmontaggio dei tappi igienici sulle cuffie puo ridurne
ISTRUZIONI PERL’USO l'attenuazione acustica.
Aprire lo sportellino della batteria (1) spingendolo 7. Prima e dopo luso, conservare il prodotto inoambiente
verso lalto con i pollici. Farlo scivolare fuori dalla asciutto, ad una temperatura inferiore a +55°C.
cuffia. Inserire due batterie da 1,5 V tipo AAA. Fare 8. Ilprodotto p.otrebbe qeteriora.rsi a contatto con alcune
attenzione a non invertire le polarita + e - delle sostanze chimiche. Rivolgersi al produttore.
batterie. Accertarsi che lo sportellino del comparto 9. Questa cuffia & dotata di riproduzione elettronica dei
sia completamente chiuso. suoni esterni. Lutente deve verificarne il funzionamento
prima dell'uso. In caso di imperfetta o mancata
1. Regolare larchetto prima delluso. ricezione, lutente deve rivolgersi al produttore per
2. Posizionare le coppe sulle orecchie con lasystenzaeté sostituzione delle batter\e,b o
i microfoni (3) in posizione anteriore per 10. Avvertenzg - l'uso prolungato delle bvatteue puo ridurre
ottenere la riproduzione del suono migliore Le pri“j?g’% Mediamente, le batterie hanno una
(figura A). yrata di Souore.
11. Ilsegnale in uscita dal circuito di riproduzione dei suoni
3. Regolare l'archetto facendo scorrere la delle cuffie non supera i livelli noti di rischio per ludito.
sezione mediana lungo le sezioni laterali 12. Avvertenza — per livelli esterni pit bassi, il livello
(figura C). di suono all'interno della cuffia puo superare
4. Gl anslic tenuta cevono aere S e e
perfettamente alla testa (figura A). Per . . X P i C
ottenere migliori risultati, togliere i capelli 13. Per stimare !(jeffettt\va aty:er}gazwo‘neb dettz;uffle, deve
dagli anelli di tenuta. La riduzione del essere considerata ar:\c © Limmissione di suono
- . . aggiuntiva dovuta allamplificazione del suono. Il
rumore verra ridotta se eventuali oggetti . . ; \

L dell i livello sonoro medio ponderato su A stimato all'interno
compromettono la tenuta delle cu_ e COI.’Wtr.O della cuffia, nel modo passivo, non dovra mai essere
la testa, ad es. montature spesse di occhiali, superiore a 82 dB(A).
passamontagna, ecc. (figura B). 14. Pulire e sostituire quando necessario la protezione

5. Agire sul comando del volume (2) per regolare antivento del microfono, che elimina il rumore del
a piacere il livello di ascolto. vento, ecc.
6 . . 15. Il presente paraorecchie e dotato di ingresso audio
- Dopo lo.spegmmento automatico (4 ore), elettrico.L'utilizzatore deve verificare il funzionamento
portare it comando delvolume su OFF, corretto prima dell'uso. Se si rileva una distorsione o
attendere 5 secondi e portarlo nuovamente un guasto, contattare il produttore.
su ON per altre 4 ore di ascolto. 16. Se queste raccomandazioni non vengono rispettate,
la protezione assicurata dalla cuffia puo essere
:’NEFRol?lY'IrAEZ":'?EI IMPORTANTE seriamente compromessa.
1. Le cuffie devono essere montate, regolate e LIVELLI INGRESSO AUDIO
mantenute in conformita alle istruzioni. I livelli audio nelle cuffie dipendono dal livello di ingresso audio.
2L ffie d tate d te tutto il Per evitare livelli di rumore dannosi nelle cuffie, non superare
: ecu ‘9 evono esser.e por a.e urante tutto | ivalori e il tempo di utilizzo descritti nella figura A:1. Livello
tempo di permanenza in ambiente rumoroso. medio di ingresso elettrico. Livello di ingresso audio massimo
3. Le cuffie devono essere sottoposte regolarmente consentito per 8 ore di utilizzo, voce e musica compresse
a controllo di efficienza. U =138 mV. Vedere pagina 62.




SOSTITUZIONE BATTERIE
Aprire lo sportellino della batteria (1)
spingendolo verso l'alto con i pollici
Farlo scivolare fuori dalla cuffia.
Togliere le batterie scariche. Inserire
batterie nuove 1,5V AAA alcaline
nell'apposito comparto (1) seguendo
le istruzioni in esso riportate.
Accertarsi che lo sportellino del
comparto sia completamente chiuso.
Sostituire le batterie quando la

ricezione diventa difficoltosa o debole.

Batterie alcaline nuove garantiscono
350 ore circa di autonomia.

NO OMOLOGAZIONE

IMPACT" Sport é testata ed
omologata ai sensi della direttiva
PPE 89/686/CEE ed alle parti
applicabili della norma europea

EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001 /
EN 352-6:2002 nonché testata ed
omologata ai sensi della norma EMC
EN 55013/50082. No omologazione
IMPACT" Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA,
FI-00250 Helsinki, Finland (Notified
body no 0403)

DATITECNICI IMPACT SPORT -
ART. NO. 1030941, 1034400, 1030942,
1034490, 1013530

* Archetto

* Materiale della bardatura temporale:
acciaio, vinile, POM

* Materiale delle cuffie: PVC e poliuretano.

* Imbottiture per le orecchie sostituibili e
con ripieno in schiuma

* Peso (batterie comprese): 301.4 g

* Peso (batterie non comprese): 278.8 g

« Forza dell'archetto: Medium 12,6 N /
Large 11,7 N almpedenza di entrata
esterna 1,0 k Ohm

OTHER
« Funzione di autospegnimento 4 h
« Tipo di batteria 2 x 1,5V AAA
« Durata della batteria 350 h (alcalina)
« Kitigiene Art. no 1015280
(2 tappi antipolvere e riempiti con
schiuma sostituibili.)

AVVERTENZA

Avvertenza: luscita del circuito audio
elettrico del presente paraorecchie
puo superare il livello limite di rumore

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA
IMPACT Sport Attenuaziona a Norma ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (Elettronica disinserita)

giornaliero. Ludibilita dei segnali di
avvertimento in un luogo di lavoro
specifico potrebbe risultare indebolita.

GUARANTEE
La cuffia ha un anno di garanzia
per difetti di materiale e vizi di
fabbricazione. La garanzia decade se
il danneggiamento dovesse risultare
a causa di negligenza e trascuratezza
nell'uso, qualora sia stata modificata o
manomessa da persone non autorizzate.
PERCHE’ LA GARANZIA SIA VALIDA, il
certificato di garanzia sottoriportato
deve essere compilato dal rivenditore ed
inviato con la cuffia difettosa alla filiale.
IMBOLO RAEE (WEEE)
L'uso del simbolo RAEE (WEEE)
indica che questo prodotto non
puo essere trattato come rifiuto
B omestico. Lo smaltimento
corretto di questo prodotto aiuta a
proteggere lambiente. Per informazioni
piu dettagliate sul riciclo di questo
prodotto, contattare le autorita locali, il
fornitore dei servizi di smaltimento per i
rifiuti domestici/industriali, o il negozio
in cui é stato acquistato il prodotto.

Frequenze, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Attenuazione media, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Deviazione Standard, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Proteczione presunta, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

La funzione dipendente dal livello e stata sottoposta a test secondo EN352-4:2001.

La tabella che segue classifica i risultati del test Media + std in unita di dBA.

Livello all'esterno della cuffia

65|70

15|80|85

920 | 95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

| 737 | 77.1 | 78.4| 788 | 793 | 80.0 | 803 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

CARATTERISTICHE DI RIPRODUZIONE DEL SUONO

LIVELLI CRITERIO:

(regolatore volume sulla posizione massima)

H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
Rumore H (rumore ad alta frequenza)
Rumore M (rumore a media frequenza)
Rumore L (rumore a bassa frequenza)

Rumore M
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LIVELLO ESTERNO dB(A)

Livello criterio: livello di pressione sonora del rumore esterno per il
quale il livello di pressione sonora sotto il paraorecchie supera per
la prima volta gli 85dB(A).
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B3 BRUKSANVISNING

FUNKTION

IMPACT Sport forstarker omgivande ljud som
t.ex. roster, maskinljud och varningssignaler
samtidigt som den ger ett bra horselskydd.
Kraftiga impulsljud blockeras effektivt.
Stereomikrofonerna (3) gor det mojligt for
anvandaren att lokalisera varifran [jud kommer
och forbattrar kommunikationsméjligheterna.

ANVANDNING

Oppna batteriluckan (1) genom att trycka

upp den med tummarna. Lat den glida av fran
horselkapan. Satti de tva medfoljande 1,5V AAA
batterierna. Kontrollera att batteriets + och - poler
ar rattvanda. Kontrollera att batterifacket blir
ordentligt stangt.

1. Justera langden pa bygeln fore anvandning.

2. Placera kopparna 6ver éronen med
mikrofonerna (3) riktade framat for att uppna
optimal lyssning (bild A).

3. Justera hjassbygeln genom att fora
mittbygeln upp och ner i sidbyglarna (bild C).

4. Tatningsringarna skall sluta tatt kring
huvudet (bild A). For bésta resultat skall har
som eventuellt fastnat under tatningsringen
tas bort. Horselskyddet paverkas negativt
av allt som hindrar att tatningsringarna
sluter tatt kring huvudet, som t.ex. tjocka
glaségonbagar, huvor, o.s.v. (bild B).

5. Vrid pa volymkontrollen (2) och justera tillen
for 6rat behaglig niva.

6. Efter automatisk avstangning (4 timmar),
stang av volymen, vanta i 5 sekunder och
satt darefter pa den igen for att fa ytterligare
4 timmars funktion.

VIKTIG ANVANDARINFORMATION

1. Kapan skall appliceras, justeras och skotas
enligt instruktionen.

2. Kapan skall baras hela vistelsen i bullriga
miljoer.

3. Kapan skall regelbundet kontrolleras och
underhallas.

4. Kapan skall rengoras och desinficeras med tval
och varmt vatten. Far ej doppas ner i vatten.

5. Kaporna och speciellt tdtningsringarna kan aldras
vid anvandning och bor regelbundet ses 6ver sa
att t.ex. sprickor eller lackage inte forekommer.
Tatningsringar for byte finns som tillbehor. Drag
av de gamla tatningsringarna och snapp pa de
nya. For bestallning av nya tatningsringar, se
informationen om hygien kit.

6. Montering av hygienringar pa tatningsringarna
kan paverka kapans akustiska dampning.

7. Fore och efter anvandning forvaras kapan pa en
torr plats. Ej ver +55°C.

8. Vissa kemikalier kan paverka denna produkt.
Ytterligare upplysningar kan fas hos tillverkaren.

9. Denna kapa ar forsedd med elektronisk
atergivning av omgivande ljud. Anvandaren
skall kontrollera funktionen fére anvandning.
Om distortion eller annat fel upptrader skall
tillverkarens instruktion for byte och underhall av
batteri foljas.

10. Varning - funktionen kan forsamras i takt med
batteriet. Batterilivslangd vid kontinuerlig
anvandning kan forvantas vara 350 timmar.

1

[N

. Utsignalen for denna kapas
ljudatergivningssystem overskrider ej de kanda
risknivaerna for horselskada.

12. Varning - vid lagre omgivande ljudnivaer kan
nivan i kapan overskrida omgivande ljudniva
(forstarkning). Se "Ljudatergivnings-karaktaristik'-
diagram nedan.

13. For beraknande av denna kapas effektiva
dampning skall utnivan fran ljudférstarkningen
tas i beaktande. Den beraknade A-vagda ljudnivan
under kapan skall ej 6verstiga 82 dB(A) med
avstangd elektronik.

14. Mikrofonens vindskydd som bl a eliminerar
blasljud bor hallas rent och bytas vid behov.

15. Om dessa rekommendationer inte foljs kan
kapornas skyddseffekt reduceras.

EXTERN INGANG

Ljudnivan i kdpan ar beroende av insignalens styrka.
Forhindra att ljudnivan i kapan inte 6verstiger skadliga
ljudnivaer genom att aldrig 6verskrida en insignal storre den
som beskrivs i fig A:1 "Genomsnittlig ingdngsniva”. Maximalt
tilldten ljudingangsniva vid 8 timmars anvandning,
komprimerat tal och musik U = 138 mV. Se sidan 62.



BATTERIBYTE

Oppna batteriluckan (1) genom
att trycka upp den med tummarna.
Lat den glida av fran horselkapan.
Tag ur de gamla batterierna.
Sattinya 1,5V AAA-alkaliska
batterier i batterifacket (1) enligt
anvisningarna inuti facket.
Kontrollera att batterifacket blir
ordentligt stangt. Det &r dags att
byta batterierna nér ljudkvaliteten
forsdmras. Nya alkaliska batterier
ger ca. 350 timmars drifttid.

CERTIFIERING

IMPACT" Sport &r testad och
godkand enligt PPE direktivet
89/686/EEC, samt tillampliga delar
av Europastandard EN 352-1:2002
/ EN 352-4:2001 / EN352-
6:2002. Certifikatnr IMPACT

Sport: 29589VSS01, Finnish
Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finland (Notified body

no 0403).

TEKNISK DATA IMPACT SPORT
- Art. No. 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530

* Hjassbygel

* Bygelmaterial: stal, vinyl, POM

* Material tatningsring: PVC och
polyuretan.

* Skumfyllda utbytbara horselskydd
« Vikt (inklusive batterier): 301.4 g
« Vikt (exklusive batterier): 278.8 g

* Bygelkraft: Medium 12,6 N /
Large 11,7 N

« Extern ingdngsimpedans 1,0 k Ohm

OVRIGT

* Automatisk avstangningsfunktion 4 h
* Batterityp 2 x 1,5V AAA

« Batterilivslangd 350 h (alkaline)

* Hygiensats art.nr. 1015280
(Dammskydd och skumfyllda utbytbara
tatningsringar x2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA
Dampningsvarden for IMPACT Sport enligt ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (Passivt lage, med elektroniken franslagen)

VARNING

Elektroniken i denna kapa kan overskrida
skadliga ljudnivaer vid felaktig anvandning.
Varningssignaler pa t.ex. en arbetsplats kan
bli svarare att hora.

GARANTI

Fran inkdpsdatum galler ett ars garanti
mot material- och tillverkningsfel. Garantin
galler inte skador orsakade av misskétsel
eller otillaten modifiering. For att erhalla
garantin ska garantikortet fyllas i pa alla
punkter av forsaljningsstallet och skickas in
tillsammans med den defekta produkten

SYMBOLEN WEEE
Produkten ar markt med
symbolen WEEE som anger
mmmm °ttprodukten inte far hanteras
som vanligt hushallsavfall. Om
du gor dig av med denna produkt pa
ratt satt bidrar du till att skydda miljon.
Om du vill veta mer kan du kontakta din
lokala myndighet eller annat foretag
som hanterar &tervinning. Du kan &ven
kontakta det stalle dar du kopte produkten.

Frekvens, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Medelvarde, dB 151 157 19.1 229 270 244 384 40.9
Standardavvikelse, dB 45 3.0 3.1 29 2.3 3.3 3.0 3.4
Forvantad skyddseffekt, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 247 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Den nivaberoende funktionen har testats i enlighet med EN352-4:2001.
Tabellen nedan visar testresultaten fér medelvarde och standardavvikelse i dBA.

Niva utanfér kdpan

65|7O

75 | 80 | 85 | 920

95|

100 | 105 | 110 | 115 | 120

| 737 | 771 | 78.4| 788 | 79.3 | 80.0 | 803 | 828 |

86.5 | 90.6 | 95.7 |lOO.l

LJUDATERGIVNINGSKARAKTARISTIK

(volymkontrollen i max lage:

KRITERIENIVAER:

M-ljud (medelfrekvent ljudt

M-ljud
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OMGIVANDE LJUDNIVA dB(A)

110

Kriterieniva: Ljudtrycksniva

)

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
H-ljud (hogfrekvent ljudtrycksniva)

rycksniva)

L-ljud (lagfrekvent ljudtrycksniva)

for externt jud dar judtrycksnivan

under horselkapan forst 6verskrider 85dB(A).
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[ Bruksanvisning

FUNKSJONER

IMPACT" Sport forsterker omgivende
lyder som stemmer, maskiner

og varselsignaler, samtidig

som du far godt harselsvern.
Hayimpulslyder stenges effektivt
ute. Stereomikrofonene (3) sgrger
for at du oppfatter retningen til
innkommende lyder og styrker
kommunikasjonsmulighetene dine.

BRUKSANVISNING

Apne batteridekselet (1) ved & skyve
dekselet opp med tomlene. Skyv
det ut av greklokken. Sett in de to
medfalgende 1,5V AAA-batteriene.
Kontroller at batteriets + og - poler
vender riktig vei. Sett lokket tilbake
pa plass.

1. Juster lengden pa baylen far den
settes pa.

2. Plasser agreklokkene over grene
med mikrofonene (3) vendt
forover for a oppna best mulige
lytteforhold (bilde A).

. Juster hodebgylen ved & fare
midtbeylen opp og ned i
sidebaylene (bilde C).

4. Oreputene skal tette godt mot
hodet (bilde A). Fjern alt har under
tetningsringene for & oppna best
mulig resultat. Stayreduksjonen
vil svekkes av alt som hindrer
oreklokkens puter i a tette ordentlig
mot hodet, f.eks. tykke brillestenger,
finlandshette, osv. (bilde B).
Skru pa volumkontrollen (2) og
juster den til et behagelig niva.
6. Etter automatisk utkobling
(4 timer), ma du sla av
volumknappen, vente i 5 sekunder
og sa sladen paigjenforafa
ytterligere 4 timers arbeidstid.

w

S

VIKTIG BRUKERINFORMASJON

1. Herselvernet skal brukes, justeres og vedlikeholdes
i henhold til instruksjonene.

2. Harselvernet skal brukes hele tiden nar man befinner
seg i stayfylte omgivelser.

3. Harselvernet skal kontrolleres regelmessig for
a se at det fungerer som det skal.

4. Harselvernet skal rengjeres og desinfiseres med sape
og varmt vann. Ma ikke dyppes i vann.

5. Funksjonen til areklokkene, og seerlig ereputene,
kan reduseres etter hvert og bar kontrolleres med jevne
mellomrom for tegn pa for eksempel sprekker eller
lekkasjer. Ekstra hygienesett kan bestilles. @reputene
skiftes enkelt ved a trekke av de gamle og klemme de
nye pa plass. For bestilling av nye areputer, vennligst
se informasjon om hygienesett.

6. Montering av hygieneringer pa tetningsringene kan
pavirke klokkens akustiske demping.

7. Harselvernet skal oppbevares tert for og etter bruk.
Temperaturen ber ikke overstige +55°C.

8. Visse kjemikalier kan ha en uheldig innvirkning pa
dette produktet. Kontakt produsenten for neermere
opplysninger.

9. Harselvernet har elektronisk gjengivelse av omgivende
lyd. Brukeren skal kontrollere at harselvernet virker som
det skal far bruk. Hvis det pavises feil eller mangler
skal brukeren falge produsentens rad nar det gjelder
vedlikehold og utskifting avbatteri.

10. Advarsel — ytelsen kan svekkes etter hvert som batteriet
blir brukt. Vanlig kontinuerlig brukstid som kan
forventes er 350 timer.

11. Utgangssignalet til dette harselvernets
lydgjengivelseskrets overstiger ikke verdiene som man
vet representerer en fare for harselen.

1

N

Advarsel — for a oppna lavere eksternt niva kan lydnivaet
under harselvernet overstige det eksterne nivaet
(forsterkning). Se kurven "Lydgjengivelseskarakteristikk"
nedenfor.

13. For a ansla disse areklokkenes effektive demping,
ma det tas hensyn til det ekstra stayutslippet ved
forsterkningen av lyden. Det anslatte A-vektede
staynivaet under greklokkene i passiv modus skal ikke
veere storre enn 82 dB(A).

14. Mikrofonens vindvern, som fjerner vindstey osv. skal
holdes ren og skiftes ut ved behov.

15. Manglende overholdelse av disse anbefalingene kan fare til
en reduksjon av harselvernets beskyttelsesevne og funksjon.



AUDIO-INNGANGSNIVAER
Lydnivéet i hodetelefonen avhenger
av lydinngangsnivaet. For 8 unnga
skadelige steynivaer i hodetelefonen,
mé& man aldri overstige verdiene og
bruken som er beskrevet i figur A:1.
Middelniva for elektrisk inngang.
Maksimalt tillatt audioinngangsniva
for 8 timers brukstid, komprimert tale
og musikk U =138 mV. Se side 62.

UTSKIFTING AV BATTERIER
Apne batteridekselet (1) ved & skyve
dekselet opp med tomlene. Skyv det
ut av ereklokken. Settinn nye 1,5V
AAA alkaliske batterier i henhold til
anvisningene i batterirommet (1). Sett
lokket tilbake pa plass. Det er pa tide &
skifte batterier nar lydgjengivelsen blir
svakere eller darligere. Nye alkaliske
batterier gir ca. 350 driftstimer.

GODKJENNING

IMPACT Sport er testet og godkjent

i henhold til PPE-direktivet 89/686/
EEC, og aktuelle deler av den
europeiske standarden EN 352-1:2002

/ EN 352-4:2001 / EN352-6:2002
Godkjenningsnummer IMPACT Sport:
29589VSS01, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403).

TEKNISKA DATA IMPACT SPORT -

ART. NO. 1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

* Hodebayle

* Baylemateriale: Stal, vinyl, POM

* Materiale i greputer: PVC og polyuretan

« Skumfylte, utskiftbare areputer.

* Vekt (inklusive batterier): 301.4 g

« Vekt (ikke inklusive batterier): 278.8 g

* Hodebaylens styrke: Medium 12,6 N /
Large 11,7 N

* Ekstern inngangsimpedans 1,0 k Ohm

ANNET

* Automatisk frakoplingsfunksjon 4 t

« Batteritype 2 x 1,5V AAA

« Batterienes levetid 350 t (alkaliske)

* Hygienesett art.nr. 1015280
(Stavbeskyttere og skumfylte
utskiftbare ereringer x2)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dempningsverdier ifglge ISO 4869-1:1990, ISOI 4869-2:1992 (passiv innstilling, med elektronikken slatt av)

ADVARSEL!

Advarsel - Utgangsnivaet for den elektriske
lydkretsen i dette herselsvernet kan
overstige den daglige lydnivagrensen.
Varselsignalenes herbarhet pa en bestemt
arbeidsplass kan svekkes.

GARANTI

Det gis ett &rs garanti mot material- eller
produksjonsfeil. Garantien dekker ikke
skader forarsaket av feil bruk, mislighold eller
endringer som er gjort uten tillatelse. FOR A
OPPNA GARANTIEN ma garantikortet vasre
korrekt utfylt av forhandleren og sendes inn
sammen med det defekte produktet.

E WEEE-SYMBOLET

Bruken av WEEE-symbolet

indikerer at dette produktet
mmmm  kke kan behandles som
husholdningsavfall. Du vil bidra til
a beskytte milget ved a sorge for at dette
produktet blir avhended pa en forsvarlig
mate. Ta kontakt med kommunale
myndigheter, renovasjonsselskapet der
du bor eller forretningen hvor du kjgpte
produktet for & fa mer informasjon om
resirkulering av dette produktet.

Frekvens, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Middelverdi, dB 151 157 191 229 270 244 384 40.9
Standardavvik, dB 4.5 30 3.1 29 23 33 30 34
Forventet dempning, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Den lydnivaavhengige funksjonen er testet i henhold til EN352-4:2001.
Tabellen under viser testresultatene Middelverdi + std i enheten dBA.

Lydniva utenfor areklokken

65|70

75|80|85|90|95|100|

105 | 110 | 115 | 120

M-stoy

| 73.7 | 771

NIVAKRITERIER:

NIVA UNDER
HORSELVERNET dB(A)

& 6 0 75 e 8 w0 o

EKSTERNT NIVA dB(A)

00 105 110

8.4 | 788 | 793 | 80.0 | 80.3 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

LYDGJENGIVELSESKARAKTERISTIKK

(med volumkontrollen stilt pa maks.)

H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
H-stay (hoyfrekvent stay)

M-stay (mellomfrekvent stay)

L-stay (lavfrekvent stay)

Nivakriterium: Lydstykknivaet til den eksterne stayen hvor

lydtrykknivaet inni greklokken overstiger 85 dB(A).
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BN BruGsanvisning

FUNKTION

IMPACT Sport forsteerker omgivende lyde f.

eks. stemmer, maskiner og advarselssignaler

og serger alligevel for en god beskyttelse af
harelsen. Haje impulslyde lukkes effektivt

ude. Stereomikrofoner (3) sarger for, at du kan
konstatere retningen af lyde udefra og eger dine
muligheder for at kommunikere. Dette hareveern
er udstyret med et stik til tilslutning af lydudstyr.

BRUGSANVISNING

Open het batterijklepje (1) door het met uw
duimen omhoog te duwen. Schuif het van de
gehoorbeschermer. Lad det glide af aremuffen.
Seet de to medfelgende 1,5V AAA batterier i.
Kontroller, at batteriernes + og - poler vender
rigtigt. Kontroller, at batterilaget lukkes helt.

1. Justérleengden pa baijlen fer anvendelse.

2. Anbring grekopperne over grerne med
mikrofonerne (3) rettet fremad for at opna
de bedste lytteforhold (billede A).

. Juster hovedbgijlen ved at fare midterbgjlen
opad og nedad i sidebgjlerne (billede C).

w

4. Teetningsringene skal lukke helt teetind
mod hovedet (billederna A). For at opna de
bedste resultater, skal alt har fiernes under
teetningsringene. Stajreduktionens effektivitet
vilblive haemmet, hvis noget forhindrer, at
arekoppernes taetningsringe ikke lukker taet
ind mod hovedet, som f. eks. tykke brillesteenger,
strikhuer osv. (billederne B).

5. Teend for volumenknappen (2) og indstil lyden
tilet behageligt lytteniveau.

6. Efter automatisk slukning (4 timer) skal
man slukke for volumenknappen, vente i 5
sekunder og sa teende for den igen for at
fa endnu 4 timers arbejdstid.

VIKTIGE OPLYSNINGER
TIL BRUGEREN

1. Qrekopperne skal anvendes, justeres og
vedligeholdes i henhold til instruktionen.

2. @rekopperne skal beeres hele tiden
i stajende miljoer.

18

10.

1

[

12.

1

14.

15.

16.

w

Drekopperne skal regelmaessigt kontrolleres
og vedligeholdes.

Drekopperne skal rengeres og desinficeres
med saebe og varmt vand. Ma ikke dyppes i vand.

Drekopperne og spec. teetningsringene kan slides
ved brug og bar derfor efterses regelmaessigt for
revner eller laekage. Teetningsringe til udskiftning
kan leveres. Teetningsringene udskiftes let ved

at hive de gamle ud og klemme de nye pa plads.
Vedrgrende bestilling af nye taetningsringe:

se oplysninger om hygiejnesaet.

Montering af hygiejneringe pa puderne kan
pavirke herevaernets akustiske ydeevne.

For og efter brug opbevares erekopperne et tert
sted. lkke over +55°C.

Visse kemikalier kan have uheldig indvirkning pa
dette produkt. Yderligere oplysninger kan fas hos
producenten.

Heareveernet er forsynet med elektronisk gengivelse
af omgivende lyde. Brugeren skal kontrollere
funktionen inden anvendelse. Hvis der er forstyrrelser
eller andre fejl, skal producentens anvisning for
batteriskifte og -vedligeholdelse falges.

Advarsel - funktionen kan forringes i takt med
batteriet. Typisk vedvarende anvendelse kan
forventes at vaere 350 timer.

. Udgangseffekten for dette hareveerns

lydgengivelse overskrider ikke de kendte
risikoniveauer for hareskader.

Advarsel - ved lavere omgivende lydniveauer kan
harevaernets niveau overskride det omgivende
lydniveau (forstaerkning). Se diagrammet
"Lydgengivelsesegenskaber”.

Til vurdering af dette hareveerns effektive
deempning, skal den ekstra stgjemission

for lydforsteerkning tages i betragtning. Det
beregnede A-veegtede lydniveau inde i grekoppen
ma ikke overstige 82 dB(A), nar radioen er slukket.

Mikrofonens vindbeskytter, som fjerner vindstej
osv., bar holdes ren og udskiftes efter behov.

Dette hareveern er udstyret med et stik

til tilslutning af lydudstyr. Brugeren skal
kontrollere, at det fungerer korrekt fer brug. Falg
producentens anbefalinger, hvis der forekommer
forvraengning eller funktionsfejl.

Safremt man ikke folger ovenstaende anbefalinger,
kan hereveernets beskyttelseseffekt reduceres.



LYDNIVEAUER

Lydniveauet i hovedtelefonerne
afhaenger af lydkildens

niveau. For at undga skadelige
stejniveauer i hovedtelefonerne
ma du aldrig overstige de vaerdier
og den brug, der er beskrevet i
figur A:1. Gennemsnitligt niveau
for lydudstyr. Maksimalt tilladt
lydindgangsniveau ved 8 timers
brug, komprimeret tale og musik
U =138 mV.Se side 62.

BATTERISKIFT

Open het batterijklepje (1) door
het met uw duimen omhoog

te duwen. Schuif het van de
gehoorbeschermer. Lad det
glide af gremuffen. Tag de
gamle batterier ud. Placér de
nye 1,5V AAA-alkalinebatterier
i batterikammeret (1) se
instruktionen i kammeret.
Kontrollér, at batterildget lukkes
helt. Det er tid at udskifte
batterierne, nar lydgengivelsen
bliver svagere eller darligere. Nye
alkalinebatterier giver ca. 350
timers drift

GODKENDELSE

IMPACT" Sport er testet og godkendt ifelge
PPE-direktivet 89/686/EQF og geeldende
dele af den europaeiske standard EN 352-
1:2002 / EN 352-4:2001 / EN352-6:2002,
Godkendelsesnr IMPACT Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250 Helsinki,
Finland (Notified body no 0403).

TEKNISKE DATA IMPACT SPORT -
ART. NO. 1030941, 1034400, 1030942,
1034490, 1013530

* Hovedbgjle

* Hovedbgjlens materiale: Stal, vinyl, POM

« Teetningsringens materiale: PVC og polyurethan.
« Skumfyldte udskiftelige arepuder.

« Vaegt (inklusive batterier): 301.4 g

« Vaegt (inkluderer ikke batterier): 278.8 g

« Hovedbagjle styrke: Medium 12,6 N/ Large 11,7 N
« Ekstern indgangsimpedans 1,0 k Ohm

ANDET

« Automatisk afbryderfunktion 4 t

« Batteritype 2 x 1,5V AAA

« Batteriernes levetid 350 t (alkaliske)

* Hygiejneindlaeg nr. 1015280 (Stevbeskyttere og
udskiftelige selvudvidende taetningsringe x2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Deempningsveerdier ifalge ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (passiv indstilling, med elektronikken deaktiveret)

ADVARSEL!

Advarsel! Lydniveauet for dette
hereveern kan overstige det fastsatte
lydniveau. Det kan gore det sveert

at here advarselssignalerne pa
arbejdspladsen.

GARANTI
Fra indkabsdagen ydes eet
ars garanti mod materiale- og
fabrikationsfejl. Garantien daekker
ikke skader, der skyldes forkert
vedligeholdelse eller uautoriserede
indgreb. FOR AT OPNA GARANTIEN
bedes garantikortet fuldsteendigt
udfyldt af forhandleren og indsendt
sammen med det defekte produkt.
E\/ Anvendelsen af WEEE-
symbolet indikerer, at dette
mmmm Produkt ikke ma behandles
som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at dette produkt
bortskaffes korrekt, medvirker du til at
beskytte miljget. Du kan fa yderligere
detaljerede oplysninger om genbrug
af dette produkt hos de lokale
myndigheder, din renovater eller det
sted, hvor du har kebt produktet.

WEEE-SYMBOLET

Frekvens, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Middelvzerde, dB 151 157 19.1 229 27.0 244 38.4 409
Standardafvigelse, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Forventet deempning, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Den niveauafhaengige funktion er testet i overensstemmelse med EN352-4:2001
Tabellen nedenfor viser testresultaterne Gennemsnit + std. i dBA-enheder.

Niveau uden for gremuffen

920

65|70|15|80|85

95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-stoj

8

KRITERIENIVEAUER:
H=108dBA,M=102dBA, L

H-stgj (hojfrekvensstej)

M-stgj (mellemfrekvensstaj)
L-stgj (lavfrekvensstej)

INTERNT NIVEAU DB(A)

2

65 10 75 8 8 0 9

00 105 110

EKSTERNT NIVEAU DB(A)

|737]77.1|784]788]79.3]800|803| 828 | 865 | 906 | 957 [ 1001

LYDGENGIVELSEEGENSKABER

(ved maksimumindstilling af volumenkontrollen)

=98 dBA

Kriterieniveau: Lydtryksniveauet for den eksterne stgj, hvormed
lydtryksniveauet i gremuffen overstiger 85 dB(A).
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Bl «ivrréonse

FUNKTION

IMPACT Sport vahvistaa ympariston
aanet, kuten puheen, koneiden danet
ja varoitussignaalit suojaten samalla
hyvin kuuloasi. Lisaksi se vaimentaa
tehokkaasti voimakkaat impulssidanet.
Stereomikrofonit (3) mahdollistavat
aanten tulosuunnan havaitsemisen
ja tehostavat kommunikointia.
Kuulonsuojaimessa on sahkoinen
aanitulo.

KAYTTOOHJEET

Avaa paristokotelo (1) tyontamallé kantta
peukaloilla ylos. Irrota kansi kuulokkeesta.
Aseta koteloon kaksi toimitukseen
kuuluvaa 1,5 voltin AAA-paristoa. Vamista,
etta paristojen + ja - navat tulevat oikein.
Varmista, etta paristolokeron kansi
sulkeutuu kunnolla.

1. Saada paalakisangan pituus ennen
kuin kaytat kuulosuojaimia.

2. Varmista mahdollisimman hyva
kuuluvuus asettamalla kupit korvien
paalle niin, ettd mikrofonit (3) tulevat
eteenpain (kuva A).

3. Saada paalakisankaa siirtamalla
keskisankaa yl6s ja alas sivusankaa
pitkin (kuva C).

4. Tiivisterenkaiden tulisiolla
tiiviisti paata vasten (kuvat A).
Varmista tiiviys siirtamalla kaikki
hiukset tiivisterenkaan alta. Kaikki
tiivisterenkaiden tiivistavyytta
heikentavat tekijat, kuten esim. paksut
silmalasien sangat, suojamyssyt
jne., vaikuttavat haitallisesti
melunvaimennukseen. (kuvat B).

. Saada aanenvoimakkuus miellyttavalle
tasolle danenvoimakkuussaatimelld (2).

6. Kun virta on katkennut automaattisesti
(4 tunnin kuluttua), kdanna
aanenvoimakkuussaadin OFF-
asentoon, odota 5 sekuntia, ja
kadanna saadin takaisin ON-asentoon
saadaksesi taas 4 tuntia kayttoaikaa.

(o2}

TARKEITA TIETOJA KAYTTAJALLE

1. Suojaimet on asennettava ja niitd on kaytettava
ja huollettava ohjeiden mukaan.

2. Suojaimia on kaytettava aina meluisassa ymparistossa

3. Suojaimet on tarkastettava ja huolettava sdannollisesti.

4. Suojainkuvut on puhdistettava ja desinfioitava saippualla
ja lampimalla vedella. Ei saa upottaa veteen.

5. Kuulonsuojaimet ja erityisesti tiivisterenkaat voivat heiketa
kayton myotéa ja ne olisi tarkastettava sdannéllisin véliajoin
esimerkiksi murtumien tai vuotojen havaitsemiseksi.
Saatavana on vaihdettavia tiivisterenkaita. Tiivisterenkaat
on helppo vaihtaa vetdmallé vanhat irti ja napsauttamalla
uudet tilalle. Uusia tiivisterenkaita tilatessasi katso
hygieniasarjaa koskevia tietoja.

6. Hygieniarenkaiden kiinnittdminen tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojainkupujen akustisiin ominaisuuksiin.

7. Sailyta suojaimet kuivassa paikassa. Lampdtila
enintdan +55 °C.

8. Jotkut kemikaalit voivat vaikuttaa tuotteeseen. Pyyda
lisatietoja valmistajalta.

9. Suojain toistaa ympériston danen elektronisesti
Kayttajan on tarkastettava toiminta ennen kayttoa.

Jos danentoistossa esiintyy hairioita tai vikoja, on
laite huollettava tai paristot vaihdettava valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

10. Varoitus — toimintakyky voi heikentya paristojen vanhetessa.
Paristojen tyypillinen kestoika on 350 kayttotuntia.

11. Taman suojaimen aanentoistojarjestelman lahtosignaali
eiylita kuulolle haitallisia arvoja.

12. Varoitus — kun ympariston &anet ovat hiljaisia, kupin
sisainen aanenvoimakkuus voi ylittad ympariston
&anenvoimakkuuden (vahvistus). Katso kaavio "Adnen
vahvistusarvot’, joka on jaljempana.

13. Arvioitaessa téman suojaimen tehollista vaimennusta
on radio- ja ymparistéadanten toisto otettava huomioon.
Arvioitu A-painotettu danenpainetaso kuulonsuojaimen
sisapuolella saa olla enintaan 82 dB(A), kun radio on
poiskytkettyna.

14. Mikrofonin tuulisuoja, joka eliminoi tuulen huminan, on
pidettava puhtaana ja vaihdettava tarvittaessa.

15. Kuulonsuojaimessa on sahkoinen danitulo. Kayttajan on
tutustuttava laitteen toimintaan ennen kayttéonottoa. Jos
vikoja tai hairioita ilmenee, kdanny valmistajan puoleen.

16. Jos naita suosituksia ei noudateta, kuulonsuojainten
vaimennusteho heikkenee.

AUX-TULON TASOT

Kuulokkeiden danentaso riippuu danen tulotasosta. Valttaaksesi
haitallista melua noudata kuvassa A:1 esitettyja arvoja ja
kayttotapoja. Keskimaarainen sahkonsyotto. Korkein sallittu
aanentulotaso 8 tunnin kayttdaikana, pakattu puhe ja musiikki
U=138 mV. Katso sivu 62.



PARISTOJEN VAIHTO

Avaa paristokotelo (1) tyontamalla
kantta peukaloilla ylos. Irrota
kansi kuulokkeesta. Poista vanhat
paristot. Aseta uudet 1,5V AAA-
alkaliparistot paristokotelon (1)
lokeron sisé&lla olevien ohjeiden
mukaisesti. Varmista, etta
paristolokeron kansi sulkeutuu
kunnolla. Paristot on vaihdettava,
kun &anentoisto heikkenee tai
huononee. Uusista alkaliparistoista
riittda tehoa noin 350 tunniksi.

HYVAKSYNTA

IMPACT Sport on testattu

ja hyvaksytty PPE-direktiivin
89/686/EEC ja soveltuvilta osin
Eurooppalaisen standardin EN
352-1:2002 / EN 352-4:2001 /
EN352-6:2002. Hyvaksyntanro
IMPACT" Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA,
FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403)

TEKNISET TIEDOT IMPACT SPORT
- TUOTENRO: 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530

« Paalakisanka

* Sankamateriaali: teras, vinyyli, POM

« Tiivisterenkaan materiaali: PVC ja polyuretaani

* Vaahtotaytteiset vaihdettavat
korvapehmikkeet

* Paino (sisaltaa paristot): 301.4 g

* Paino (ilman paristoja): 278.8 g

* Paalakisangan puristusvoima:
Medium 12,6 N/ Large 11,7 N

* Hz ulkoinen tuloimpedanssi 1,0 k Ohm

MUUT TIEDOT

* Automaattinen virrankatkaisu 4 t
* Paristojen tyyppi 2 x 1,5V AAA

* Paristojen kestoika 350 t (alkali)

* Hygieniasarja tuotenro 1015280
(Polysuojaa ja vaahtomuovitaytteiset
vaihdettavat tiivisterenkaat x2.)

VAROITUS
Varoitus — Kuulonsuojaimen &anildhtd
saattaa ylittaa paivittdisen melutason rajan.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Vaimennusarvot ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 mukaisesti (passiivitilassa, elektroniikka poiskytkettyna)

Tietyisséa toissa varoitussignaalien
kuuluminen saattaa heikentya.

TAKUU

Mydnnamme materiaali- ja
valmistusvioille takuun, joka on
voimassa vuoden ostopaivasta.
Takuu ei koske virheellisesta
kaytosta tai asiattomista
muutoksista johtuvia vaurioita.
JOTTATAKUU ON VOIMASSA,
on jalleenmyyjan taytettava
takuukortin kaikki kohdat

ja lahetettava se
Ef maahantuojalle viallisen

tuotteen mukana
|

WEEE-SYMBOLI
WEEE-symboli tarkoittaa sita,
ettei tuotetta saa havittaa
talousjatteiden mukana.
Varmistamalla, etta tuote
havittaan asianmukaisesti,
autat suojelemaan ympaéristoa.
Tarkempia tietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta

viranomaisilta, jateyhioilta tai
tuotteen myyneesta liikkeesta.

Taajuus, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Keskiarvo, dB 151 157 191 229 27.0 244 38.4 409
Standardipoikkeama, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Arvioitu sujausteho, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Aanenvoimakkuuden mukainen toiminta testattiin normin EN352-4:2001 mukaisesti.
Alla olevassa taulukossa on ilmoitettu testitulosten keskiarvo ja keskipoikkeamat dBA-yksikoisséa.

(I 65 85

70|75|80 90|

95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-melu

737 | 7.1 | 8.4 | 78.8 | 793 | 80.0 |

ARVIOINTITASOT:

TASO dB(A)

NIVA UNDERSISAINEN

Arviointitaso: Ulkoisen m

@ 6 7 75 s 8 w0

o w0 s 10

kuulosuojaimen sisalla &

ULKOINEN TASO dB(A)

80.3| 82.8 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

AANENVAHVISTUSARVOT

(danenvoimakkuussaadin maksimiasennossa)

H =108 dBA, M =102 dBA, L = 98 dBA
H-melu (korkeataajuinen melu)

M-melu (keskitaajuinen melu)

L-melu (matalataajuinen melu)

elun danenpainetaso, jossa
anenpaine vasta ylittda arvon 85dB(A).
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ISTRUZZJONIJIET GHALL-UTENT

FUNZJONI

IMPACT® Sport jamplifika |- sejjes tal-madwar b al

vucijiet, magni u sinjali ta’ twissija g al livelli siguri,

u fl-istess in jipprovdi protezzjoni tajba g as-smig
sejjes qawwija ta’ impulsi jigu mblukkati b'mod

effettiv u jkunu limitati g al livelli bla periklu.

Il-mikrofoni stereo unici (3) jippermettu li wie

ed ikun jaf id-direzzjoni tal- sejjes ambjentali,

u jtejbu - iliet ta” komunikazzjoni u jag mlu lil

dak li jkun konxju tal-madwar. Din l-earmuff hi

pprovduta b'audio input elettriku.

ISTRUZZJONIJIET G ALL-UZU

Ifta |-g atu tal-batteriji (1) billi timbotta l-g atu
‘Lfuqg b'subg ajk il-kbar. allih jizzerzag minn fug
l-ear cup. Da aliz-zewq batteriji 1.5V AAAli huma
inkluzi. Kun zgur li l-poli + u - ikunu fil-pozizzjoni
korretta. Accerta ru ek li l-g atu tal-batteriji jkun
mag lug kompletament.

1. Estendiil-headband gabel l-uzu.

2. Poggil-earcups fuq il-widnejn, bil-mikrofoni
(3) fil-pozizzjoni ta’ quddiem biex tikseb |-
a jar kundizzjonijiet ta’ smig (stampa A).

3. Aggusta l-pozizzjoni tal-earmuff fit billi
zzerzaq l-ear cups ‘il fug jew 'lisfel fug
il-genb tal-headband (stampa C).

4. L-ear cushions g andhom jissigillaw b'mod
sod mar-ras (stampa A). G all-a jar rizultati,
ne ix-xag ar kollu minn ta til-cushion.
It-tnaqgis tal- sejjes se jigi affettwat azin
minn kwalunkwe aga li tfixkel is-sigill tal-
earmuff cushions mar-ras, b al frames oxnin
tan-nuccalijiet, balaclavas, ecc. (stampa B).

5. Ixgelil-volume control (2) u aggusta g al
livell pjacevoli ta’ smig .

6. Wara automatic power-off (4 sig at), dawwar
il-volume control fuq off, stenna 5 sekondi, u
ixeg lu mill-gdid biex tikseb 4 sigatorata’ in.

ISTRUZZJONUJIET IMPORTANTI G

ALL-UTENT

1. L-earmuffs g andhom jigu ffittjati, aggustati
u mizmuma skont l-istruzzjonijiet.

2. L-earmuffs g andhom jintlibsu - in kollu
f'postijiet storbjuzi.

3. L-earmuffs g andhom jigu ezaminati
regolarment g al manutenzjoni.

4. L-earmuffs g andhom jitnaddfu u jigu
ddizinfettati bis-sapun u ilma s un. Ma jridux
Jjigu mg addsa fl-ilma.

5. L-earmuffs, u b’'mod partikulari il-cushions, jistg
u jiddeterjoraw bl-uzu, u g andhom jigu ezaminati
flintervalli frekwenti g al sinjali ta’ xedd u kedd, perezempju,
xquq jew li |- sejjes ikunu jinstemg u. Cushions ta’
sostituzzjoni huma disponibbli. G as-sostituzzjoni tal-
cushions, kemm tigbed il-qodma 'l barra u tpoggi l-godda
minflokhom. Biex tordna ear cushions godda, jekk jog gbok
ara l-informazzjoni dwar il-kit tal-igjene.

6. It-tgeg id ta’ hygiene covers fuq il-cushions jista’ jaffettwa
|-prestazzjoni akustika tal-earmuffs.

7. Qabeluwara l-uzu, a zen f'post xott. It-temperatura
m'g andhiex tagbez +55°C (130°F).

8. Il-prodott jista’ jigi affettwat azin minn certi sustanzi
kimici. Aktar informazzjoni g andha tintalab ming and
il-manifattur.

9. L-earmuff hi pprovduta b'restoration elettronika tal- sejjes
tal-madwar. Min jilbisha g andu jic¢ekkja g al operat
korrett gabel l-uzu. Jekk jinstabu distorsjoni jew sara,
min jilbisha g andu jirreferi g all-parir tal-manifattur dwar
il-manutenzjoni u s-sostituzzjoni tal-batteriji.

10. Twissija - il-prestazzjoni tista’ tiddeterjora mal-uzu
tal-batterija. Il-perjodu tipiku ta’ uzu kontinwu li jista’ jkun
mistenni hu ta’ 350 sieg a.

11. Is-sinjal tal-output tas-sound restoration circuit ta’ dan
il-hearing protector ma jagbizx il-valuri li huma mag rufa
li jikkostitwixxu riskju g as-smig .

12. Twissija — g al-livelli esterni aktar baxxi, il-livell tal- oss ta
t l-earmuff jista' jagbez il-livell estern (amplifikazzjoni). Ara
l-graph "Karatteristici tar-restoration tal- oss" fil-pagna
li jmiss.

13. Gall-istima tal-attenwazzjoni effettiva ta’ din l-earmuff,
l-emissjoni addizzjonali tal- oss mill-amplifikazzjoni tal-
oss, g andha tigi kkunsidrata. Il-livell stmat tal-livell ta’ oss
A-weighed ta t l-earmuff fil-modalita passiva, m'g andux
ikun akbar minn 82 dB(A)

14. Il-wind protector tal-mikrofonu, li jelimina |- sejjes tar-ri,
ecc., g andu jinzamm nadif u jinbidel meta jkun me tieg.
15. Din l-earmuff hi pprovduta b’audio input jack elettriku.
Min jilbisha g andu jiccekkja g al operat korrett gabel
l-uzu. Jekk jinstabu distorsjoni jew sara, min jilbisha
g andu jirreferi g all-parir tal-manifattur.

16. Jekk ir-rakkomandazzjonijiet imsemmija hawn fug ma
jigux segwiti, il-protezzjoni u l-funzjoni pprovduti
mill-earmuffs tista’ titnaggas b'mod sever.

LIVELLI TA’ AUDIO INPUT

Il-livell ta” audio fl-earphones jiddependi fug il-livell tal-audio input
Biex tevita livelli ta” sejjes fl-earphones li jag mlu sara, gatt m'g
andek tagbez il-valuri u l-uzu deskritti ffigura A:1. Livell medju ta’
input elettriku. Il-livell massimu permess ta’ audio input g al 8 sig
atta’ uzu, diskors kompressat u muzika U=138 mV. Ara pagna 62



KIF TIBDEL IL-BATTERIJI

Ifta |-g atu tal-batteriji (1) billi
timbotta l-g atu 'l fug b'subg ajk
il-kbar. allih jizzerzag minn fuq l-ear
cup. Ne i l-batteriji l-qodma. Da al
batteriji godda 1.5 V AAA-alkaline
fil-kompartiment tal-batteriji (1)
skont l-istruzzjonijiet li hemm
fil-kompartiment. Accerta ru ek li

|-g atu tal-batteriji jkun mag lug
kompletament. lkun wasal iz-zmien li
tibdel il-batteriji meta r-riproduzzjoni
tal- oss tiddg ajjef jew tkun indebolita.
Batteriji alkaline godda jipprovdu
madwar 350 sieg a ta’ operat.

APPROVAZZJONI

IMPACT® Sport hu ttestjat u approvat
skont id-Direttiva PPE 89/686/KEE,
u partijiet applikabbli tal-Istandard
Ewropew EN 352-1:2002 / EN
352-4:2001 u EN 352-6:2002. Nru.
tal-Approvazzjoni IMPACT® Sport:
26271VSS01, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Korp notifikat nru. 0403)

DEJTA TEKNIKA IMPACT SPORT -

OGGETT NRU. 1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

* Headband earmuff

* Materjal tal-headband: Azzar, vinyl, POM

* Materjal tal-ear cushion: PVC u polyurethane

« Ear cushions li jistg u jinbidlu mimlijin
bil-foam

« Piz (inkluzi l-batteriji): 301.4 g

* Piz (eskluzi -batteriji): 278.8 g

« Forza tal-headband: 12.6N Medju / 11.7N Kbir

« Impedenza tal-input estern 1.0 k Ohm

O RAJN

« Auto shut-off function 4 sig at

« Tip ta’ batterija 2 x 1.5V AAA

* ajja tal-batterija 350 sieg a (alkaline)

* Nru. tal-oggett tal-kit tal-igjene 1015280
(Dust cover u ear cushion i tista’ tinbidel
mimlija bil-foam x2.)

TWISSIJA

Twissija - L-output tal-audio circuit elettriku
ta’ dan il-protettur tas-smig, tista’ tagbez
il-limitu ta’ kuljum ta’ livell ta’ sejjes

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA
IMPACT Sport Attenuation data acc. skont ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (fil-modalita passiva, bil-komponenti elettronici mitfija)

GARANZIJA

Hemm garanzija ta’ sena kontra
difetti fil-materjal u fil-manifattura.
Il-garanzija ma tkoprix sara
kkawzata minn uzu azin, abbuz jew
modifikazzjonijiet mhux awtorizzati.
BIEX TIKSEB IL-GARANZIJA,
ic-certifikat tal-garanzija jrid ikun
mimli kif suppost mill-agent

u mbag ad jintbag at flimkien
mal-prodott difettuz.

SIMBOLU WEEE

L-uzu tas-Simbolu WEEE

jindika li dan il-prodott
5 jistaxjigi ttrattat b ala
skart domestiku. Billi tizgura li dan
il-prodott jintrema kif suppost, inti
se tg in biex tipprotegi l-ambjent.
G al aktar informazzjoni dettaljata
dwar ir-riciklagg ta’ dan il-prodott,
jekk jog gbok ikkuntattja lill-
ufficeju tal-Kunsill Lokali tieg ek,
litl-fornitur tas-servizz tar-rimi ta’
skart domestiku/industrijali tieg
ek, jew lill- anut minn fejn xtrajt
dan il-prodott.

Frekwenza, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Attenwajoni medja, dB 151 157 191 229 27.0 244 38.4 409
Devjazzjoni standard, dB 4.5 3.0 3.1 29 23 33 30 34
Protezzjoni Prezunta, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Il-funzjoni dipendenti tal-livell giet ittestjata skont EN352-4:2001.
It-tabella thawn ta t turi r-rizultati tat-testijiet Medja + std f'unitajiet ta’ dBA.

Livell barra l-cup

65|70

75|80|85|90|95|100|105|110|115|120

M-noise

| 737 | 7.1 | 78.4| 78.8 | 793 | 80.0 | 80.3| 82.8 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

KARATTERISTICI TAR-RESTORATION TAL- 0SS

LIVELLI TAL-KRITERJU:

LIVELL INTERN dB(A)

G e 0 75 80 8 % 9%

LIVELL ESTERN dB(A)

(volume control fil-poZizzjoni massima)

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

H-noise (oss ta’ frekwenza g olja)

M-noise (oss ta’ frekwenza medja)

L-noise (oss ta’ frekwenza baxxa)

Livell tal-kriterju: Il-livell tal-pressjoni tal- oss tal- oss estern li g alih
il-livell tal-pressjoni tal- oss ta t l-earmuff l-ewwel jagbez 85dB(A).
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GEBRUIKSAANWIJZING

WERKING

De IMPACT Sport versterkt
omgevingsgeluiden zoals stemmen, machines
en waarschuwingssignalen en biedt u
tegelijkertijd goede gehoorbescherming.

Luide impulsgeluiden worden effectief
uitgesloten. De stereomicrofoons (3) zorgen
dat u de richting van inkomende geluiden

kunt detecteren en ondersteunen uw
communicatiemogelijkheden. Deze hoofdtele-
foon is voorzien van een elektrische audio input.

GEBRUIKSINFORMATIE

Open het batterijklepje (1) door het met uw
duimen omhoog te duwen. Schuif het van de
gehoorbeschermer. Plaats de meegelverde 1,5
V AAA batterij. Controleer of de + en de - pool

van de batterij in de juiste richting zijn geplaatst.

Zorg dat het batterijdeksel goed dicht zit.

1. Rekuit/verleng de hoofdband voor gebruik.

2. Plaats de oorkappen over de oren met de
microfoons (3) naar voren gericht om de
beste luisteromstandigheden te verkrijgen
(illustratie A).

3. Hoofdbeugel verstellen door de
middenbeugel op en neer langs de
zijbeugels te schuiven (illustratie C).

4. De oorkussens dienen stevig tegen
het hoofd aan te zitten (illustratie A).

Zorg ervoor dat er zich geen haar onder
het kussen bevindt, voor het beste
resultaat. De geluidsdemping wordt
aangetast door zaken die de afdichting
van de oorklepkussens tegen het hoofd
verhinderen, bijv. dikke brilmonturen,
bivakmutsen, etc. (illustratie B)

5. Draaide volumeregeling (2) aan en verstel
deze tot u een prettig luisterniveau heeft
bereikt.

6. Nadat het apparaat automatisch is
afgeslagen (na 4 uur), draait u de
volumeregelaar helemaal uit, wacht 5
seconden en draai hem weer aan om het
apparaat nog 4 uur te laten werken.

BELANGRIJKE INFORATIE

VOOR DE GEBRUIKER

1. Deoorkappen dienen te worden geplaatst,
ingesteld en onderhouden volgens de
gebruiksaanwijzing.

2. Ineen lawaaiige omgeving dienen de
oorkappen altijd te worden gedragen.

3. De oorkappen dienen regelmatig te worden
gecontroleerd en onderhouden.

4. De gehoorbeschermers dienen te worden schoongemaakt
met zeep en warm water. Niet in water onderdompelen.

5. De kwaliteit van de oorbeschermers, en in het bijzonder
van de kussentjes, kan door het gebruik achteruitgaan.

De oorbeschermers moeten derhalve regelmatig worden
onderzocht op tekenen van bijvoorbeeld scheurtjes of gaatjes.
Kussentjes ter vervanging zijn verkrijgbaar. Voor vervanging
van de kussentjes kunnen de oude eraf worden getrokken en
de nieuwe erin worden geklikt. Voor het bestellen van nieuwe
oorkussens, zie de informatie over de hygiéneset.

6. Het plaatsen van hygiénische deksels over de kussentjes
kan van invloed zijn op de akoestische prestaties van de
beschermers.

7. Bewaar de oorkappen voor en na gebruik op een droge plaats.
De temperatuur mag niet uitstijgen boven +55°C.

8. Bepaalde chemicalién kunnen het product aantasten.
Verdere informatie kan worden verkregen bij de fabrikant.

9. De oorkap zorgt voor elektronisch herstel van omringende
geluiden. De gebruiker dient de juiste werking van deze functie
voor gebruik te controleren. Als er vervorming of een defect
wordt vastgesteld, dient de gebruiker de instructies over
onderhoud en vervanging van de batterijen te raadplegen.

10. Waarschuwing: de prestaties kunnen achteruitgaan door het

gebruik van de batterijen. De gemiddelde levensduur van de

batterijen bij onafgebroken gebruik bedraagt ongeveer 350 uur.

Het outputsignaal van het geluidsherstelcircuit van deze oorkap

ligt onder de bekende risiconiveaus voor gehoorbeschadiging.

12. Waarschuwing: bij lage externe geluidsniveaus kan
het geluid binnenin de oorkap het externe geluid
overstemmen (versterking). Zie de onderstaande grafiek
“Geluidshersteleigenschappen”.
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13. Om de effectieve demping van deze oorklep te kunnen

schatten dient u rekening te houden met de bijkomende

geluidsemissie van de geluidsversterking. Het geschatte

A-klasse geluidsniveau onder de oorklep in sluimerstand

dient niet groter te zijn dan 82 dB(A)

De windkap van de microfoon, die geluid van de wind en

dergelijke tegenhoudt, moet schoon worden gehouden en

moet worden vervangen, zodra dit nodig is.

15. Deze hoofdtelefoon is voorzien van een elektrische audio
input. De drager dient de juiste werking vooraf te controleren.
Als er vervorming of storing optreedt, dient u de aanwijzingen
van de fabrikant op te volgen.

1
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16. Bij het niet naleven van bovenstaande instructies kan het
beschermend effect en het functioneren van de kap afnemen.

AUX INPUT LEVELS

De geluidsniveaus in de koptelefoons zijn afhankelijk van de mate

van geluidsinvoer. Om schadelijke geluidsniveaus in de koptelefoons

te voorkomen, dienen de waarden en het gebruik nooit te worden
overschreden zoals beschreven in figuur A:1. laag/gemiddeld niveau van
elektrische invoer. Maximum toegestane audio input niveau voor 8 uur
gebruik, gecomprimeerde spraak en muziek U = 138 mV. Zie pagina 62.



VERVANGING VAN DE
BATTERIJEN

Open het batterijklepje (1) door het
met uw duimen omhoog te duwen.
Schuif het van de gehoorbeschermer.
Verwijder de oude batterijen. Plaats
nieuwe 1,5V AAA-alkalinebatterijen in
het batterijcompartiment (1) volgens
de instructies in het compartiment.
Zorg dat het batterijdeksel goed

dicht zit. De batterijen dienen
vervangen te worden wanneer het
geluid zwakker of slechter wordt.
Nieuwe alkalinebatterijen hebben een
gebruiksduur van ca. 350 uur.

GOEDKEURING

De IMPACT Sport is getest en
goedgekeurd conform PPE 89/686/
CEE en toepasselijke delen van de
Europese norm EN 352-1:2002

/ EN 352-4:2001 / EN 352-
6:2002. Goedkeuringsnr IMPACT
Sport: 29589VSS01, Finnish
Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finland (Notified body
no 0403).

TECHNISCHE GEGEVENS IMPACT

SPORT - ART NR.1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

* Hoofdband

* Materiaal van de hoofdbeugel: Staal,
vinyl, POM

* Materiaal oorkussen PVC en polyurethaan.

* Met schuimrubber gevulde vervangbare
oorkussentjes.

« Gewicht (inclusief batterijen): 301.4 g

« Gewicht (exclusief batterijen): 278.8 g

* Hoofdbanddruk: Medium 12,6 N/ Large 11,7 N

* Externe ingangsimpedantie 1,0 k Ohm

OVERIGE

« Automatisch uitschakelen 4 uur

* Batterij 2 x 1,5V AAA

» Levensduur batterij 350 uur (alkaline)

« Hygiéneset art.nr. 1015280 (Stofkappen en met

scl

WAARSCHUWING
Waarschuwing - De output van het elektrische
audio-circuit van deze gehoorbeschermer

kan

overschrijden. De hoorbaarheid van
waarschuwingssignalen op een specifieke
werkplaats is mogelijk niet in orde.

GARANTIE

Er geldt een garantie van

één jaar tegen materiaal- en
productiegebreken. De garantie
dekt geen gebreken die voortvloeien
uit verkeerd gebruik, misbruik of
niet-toegestane aanpassingen. De
garantie geldt uitsluitend indien
de garantiekaart door de verkoper
volledig is ingevuld en samen

met het defecte product wordt
teruggestuurd.

WEEE-SYMBOOL
Het gebruik van het
WEEE-symbool geeft
EE on dat dit product
niet behandeld mag worden
als huishoudelijk afval. Door
te garanderen dat dit product
correct zal worden verwerkt, helpt
u het milieu te beschermen. Voor
meer gedetailleerde informatie
over het recyclen van dit product,
kunt u contact opnemen met
de plaatselijke autoriteiten,
uw huishoudelijke/industriéle
afvaldienstenaanbieder of de winkel
waar u het product heeft gekocht.

huim gevulde vervangbare oorkussens 2x.)

het dagelijks toegestane geluidsniveau

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dempingsgegevens conform ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (passieve demping, met uitgeschakelde ontvanger)

Frequentie, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Gemiddelde demping, dB 151 157 191 229 270 244 384 40.9
Standard afwijking, dB 45 30 3.1 29 2.3 33 3.0 34
Verwachte beschermcapaciteit, dB (APV) | 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Geluidsdruk-gerelateerd functioneren is getest in overeenstemming met norm EN352-4:2001.
Onderstaande tabel rangschikt de testresultaten Mean + std (gem. + stand.) in dBA-eenheden.

Niveau buiten de oorbeschermer

65 | 70 | 75 90 | 95

80 | 85 100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-geluid

737|771 | 784|788 79.3| 800|803 828 [ 865|006 | 957 [ 100

GELUIDSHERSTEL-EIGENSHAPPEN

(Volumeschakelaar op maximum)

TOETSINGSNIVEAU’S:
H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

dB(A)

H-geluid (hoogfrequent geluid)
M-geluid (midden en hoog frequentie-geluid)

L-geluid (laag frequentie-geluid))
Toetsingsniveau: Geluidsdrukniveau van extern geluid waarvoor

INTERN GELUIDSNIVEAU

6 6 0 75 8 8 %0

EXTERN GELUIDSNIVEAU dB(A)

o

100

105 110

het geluidsdrukniveau onder de gehoorbeschermer 85dB(A)
overschrijdt.
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FUNCIONAMENTO

O IMPACT Sport amplifica os sons circundantes
tais como vozes, maquinas e sinais de
adverténcia e também proporciona uma boa
protecgéo acustica. Os impulsos sonoros
estrondosos sao eficazmente bloqueados.

Os microfones estereofénicos (3) permitem
detectar de que direcgado vém os sons e realgam
a capacidade de comunicagao. Este protector de
ouvidos é fornecido com entrada dudio eléctrica.

INSTRUGCOES PARA O USO

Abra a tampa da pilha (1) puxando-a com
os polegares. Deixe que a pilha deslize do
auscultador. Coloque as duas pilhas de
1,5 volts do tipo AAA incluidas. Verifique se
os polos + e - das pilhas estéo voltados na
direcgao correcta. Certifique-se de que a
tampa esta completamente fechada.

1. Folgarabandolete, dos protectores
auriculares, antes de utilizar.

2. Coloque os auscultadores sobre os ouvidos
com os microfones (3) na posicéo frontal,
de modo a obter as melhores condigbes de
audicéo (figura A).

3. Ajuste a armacéo parietal fazendo a pecga
central deslizar para cima e para baixo
pelas partes laterais (figura C).

4. As almofadas de vedagao deverdo estar
firmemente aplicadas contra os ouvidos
(figura A). Para obter os melhores
resultados, remova todos os fios de cabelo
que estejam sob as almofadas. A redugao
de ruidos sera negativamente afectada
por qualquer obstaculo que prejudique a
vedagéo das almofadas contra os ouvidos,
tais como armacoes de dculos grossas,
capuzes, etc. (figura B).

5. Rode o controlo de volume (2) e ajuste-o
para um nivel de audigéo agradavel.

6. Apds o desligamento automatico (4 horas
de funcionamento), desligue o controlo
de volume, espere 5 segundos, ligue-o
novamente e obtera mais 4 horas de
funcionamento

INFORMA(}Z\O IMPORTANTE

PARA O UTILIZADOR

1. Os auscultadores devem ser montados,
ajustados e mantidos de acordo com as
instrucgdes.

2. Osauscultadores devem ser usados todo
o tempo em que o utilizador se expde a
ambientes ruidosos.

INSTRUGOES PARA O UTILIZADOR

3. Devem-se efectuar regularmente o controlo e a manutengéo
dos auscultadores.

4. As almofadas dos protectores acusticos devem ser limpas e
desinfectadas com agua quente e sab&do. Nao os mergulhar
em agua.

5. Os auscultadores e especialmente as almofadas podem
deteriorar-se com o uso e devem ser examinados a intervalos
regulares quanto a sinais de fracturas e fugas, por exemplo.
Almofadas de reposigao encontram-se disponiveis. Para a
sua substituicao, basta puxar para fora as almofadas velhas
e pressionar as novas na posigéo. Ao encomendar novas
almofadas de vedagao, leia as informagdes sobre o kit higiénico.

6. A montagem de coberturas higiénicas nas almofadas podera
afectar o efeito amortecedor dos protectores acusticos.

7. Antes e apos o uso, guardar os auscultadores em lugar seco e
que nao exceda 55°C.

8. Certas substancias quimicas podem afectar este produto.
Para informacoes adicionais, consultar o fabricante

9. O auscultador esta dotado de um dispositivo de restauragédo
electrénica dos sons circundantes. O utilizador deve verificar
a operagao correcta antes do uso. Se forem constatadas
distorgbes ou falhas, consultar as recomendagoes do
fabricante para manutencgéo e substituicao da bateria.

10. Aviso - o desempenho pode decrescer com o uso da bateria.

O periodo normal de uso continuo esta previsto para 350 horas.

11.0 sinal de saida do circuito de restauragdo sonora deste
protector acustico ndo devera exceder os valores conhecidos
que possam constituir um risco a audigéo.

12.Aviso - para se obter niveis externos mais baixos, o nivel
sonoro sob o auscultador ndo devera exceder o nivel externo
(amplificagdo). Ver o grafico “Caracteristicas de restauragao
sonora” abaixo.

13.Para uma estimativa da atenuagao efectiva destes
auscultadores, a emissado adicional de ruido com a
amplificagdo do som devem ser tomadas em considerag&o.
O calculo do nivel sonoro ponderado em A, sob o auscultador
no modo passivo, ndo podera exceder 82 dB(A).

14. Manter limpo o protector de vento do microfone que elimina
ruidos de vento, etc., e substituir quando necessario.

15. Este protector de ouvidos é fornecido com entrada dudio
eléctrica. O utilizador deve verificar o funcionamento correcto
antes da utilizagéo.

16.Quando ocorrerem baixos nivels de sons circundantes, o nivel
do auscultador podera ser mais elevado que o nivel dos sons
circundantes (ampliagao). Ver o diagrama de "Caracteristicas
de reprodugéao sonora” abaixo.

NiVEIS DE ENTRADA AUDIO

Os niveis de dudio nos auscultadores dependem do nivel de entrada de
audio. Para evitar niveis de ruido prejudiciais nos auscultadores, nunca
ultrapasse os valores e a utilizagao descritos na figura A:1. Nivel médio/
proporcional de entrada eléctrica. Nivel maximo de entrada de dudio
permitido para 8 horas de utilizag&o de vozes digitalizadas e musica

U =138 mV. Ver pagina 62.



SUBSTITUICAO DA BATERIA
Abra a tampa da pilha (1) puxando-a
com os polegares. Deixe que a pilha
deslize do auscultador. Retire as
baterias velhas. Introduza baterias
alcalinas tipo 1,5V AAA novas no
compartimento da bateria (1),
conforme as instrugbes existentes
dentro do compartimento.
Certifiquese de que a tampa

esta completamente fechada. As
baterias devem ser substituidas
quando a reprodugao sonora estiver
enfraquecida ou deficiente. As novas
baterias alcalinas proporcionam
aproximadamente 350 horas de
funcionamento.

APROVAGAO

De IMPACT Sport sao testados e
aprovados em conformidade com
a directiva PPE 89/686/CEE e as
partes aplicaveis a norma europeia
EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001
/ EN 352-6:2002. Aprovagdo

n® IMPACT Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA,
FI-00250 Helsinki, Finland (Notified
body no 0403).

ESPECIFICAGOES TECNICAS IMPACT

SPORT - ART N° 1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

« Armacao parietal (sobre a cabeca)

* Material da armagao parietal:
Ago, vinil, POM

« Material da almofada de vedagao:
PVC e poliuretano.

* Almofadas auriculares em material de
espuma substituiveis.

* Peso (incluindo as pilhas): 301.4 g

* Peso (excluindo as pilhas): 278.8 g

« Armacao parietal: Medium 12,6 N /
Large 11,7 N

* Impedancia de entrada externa 1,0 k Ohm

DIVERSOS

« Funcéo de desligamento automatico 4 h
* Tipo de bateria 2 x 1,5V AAA

« Duracao da bateria 350 uur (alcalina)

« Kit de higiene artigo n°® 1015280
(Protectores contra poeira, e enchimento
de espuma substituiveis x2.)

ADVERTENCIA
Adverténcia - A saida do circuito audio
eléctrico deste protector auditivo pode

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dados de atenuagao conf. ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (em modo passivo, parte electronica desligada)

ultrapassar o nivel sonoro limite diario.
A audibilidade dos sinais de aviso num
local de trabalho especifico pode ficar
diminuida.

GARANTIA

A garantia é valida por um ano, contra
defeitos de material e mao-de-obra.
A garantia ndo se aplica a danos
causados por utilizagao indevida,
abusos ou modificagbes ndo
autorizadas. PARA TER DIREITO A
GARANTIA, o certificado de garantia
devera ser devidamente preenchido
pelo revendedor e enviado junto com o
produto defeituoso.

SIMBOLO WEEE

A utilizagao do simbolo WEEE

indica que este produto ndo
B 0de ser eliminado como lixo
doméstico. Certificando-se que este
produto é eliminado devidamente,
contribui no protecgdo do mein-
ambiente. Para obter informagées
mais detalhadas sobre a reciclagem
deste produto, contacte as entidades
competentes locais, o fornecedor de
servigos de reciclagem de liso doméstico
ou o local onde adquiriu o produto.

Frequéncia, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuagao média, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Desivo padrao, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 34
Expectativa de proteccao, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB
O nivel de fungdo dependente foi testado de acordo com EN352-4:2001
Atabela abaixo classifica os resultados dos testes de média + padrao em unidade de dBA.
Nivel fora do auscultador 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20 | 95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120
Ruido-M 737|771 | 784|788 79.3| 800|803 828 [ 865 | 006 | 957 [ 100
2 CARACTERISTICAS DE RESTAURAGAO SONORA
Ig (controlo de volume na posigdo méxima)
z //—~ NIVEIS DE CRITERIO:
23 H =108 dBA, M =102 dBA, L = 98 dBA
a5 Ruido-H = (ruido de frequéncia alta)
g Ruidos M (ruidos de frequéncia média e alta)
E Ruidos L (ruidos de baixa frequéncia)
'i Nivel de critério: Nivel de presséo do som externo para o qual o
z @ e ™ 75 s 8 @ 9 w0 0 10

NiVEL EXTERNO dB(A)

primeira vez 85dB(A).

nivel de pressdo do som debaixo do auscultador exceder pela
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B orecrLEY vaFiReExy

AEITOYPTIA

To IMPACT" Sport evioxUel TOUG IXOUG TOU
TEPIBAAAOVTOG OTTWG TIG PWVEG, TOUG FXOUG TWV
HNXaVNPATWY Kal Ta TIPOEIBOTIOINTIKG OHATA KAl
ETTIONG TTPOOTATEVEI ETTAPKWG TNV akorj oag. O1
duvartoi fxol epTrodifovTal amoTeAeopaTikd. Ta
OTEPEOPWVIKA HIKpOPwVa (3) oag eSacpalifouv
TOV EVTOTTIOUO TNG KATEUBUVONG TWV AXWV

TIOU aKOUTE Kal BEATILOVOUV TNV IKAVOTNTA
£TMIKOIVWVIaG. H wtoaoTida napéxetal pe
NAEKTPLKY) €l0050 NXOU.

OAHTIIEZ XPHZHZ

Avoigte Tn Bnkn prataptov (1) meégovrag

O1)KN TIPOG TA TAVW HE TOUG AVTIXELPEG 0AG.

APRnoTE TN va ByeL anod TO AKOUCTIKO

TomoBeTtAOTE TIg dUO prratapieg 1,5 BoAr AAA

TTou ouvodeUouV To TTPOidV. BeBaiwBeiTe 6T 01

TIOAOI + Kall - TWV PTTATAPIWY Eival CWoTd

TOTTOBETNHEVOL. BEBawBEiTE OTI TO KATTAKI TWV

HTTATApIWV Xl KAEIOEI KAAQ.

. Mpiv TN Xxpnon puBuioTe 10 1680 OTAPIENG.

2. ToTTOBETACTE Ta AKOUOTIKA TTAVW OTA QUTIG e
T PIKPOQWVA (3) OTPAUPEVA TIPOG T EUTTPOG
yia KaAUTEPEG OUVBNKEG akpdaong (elkéva A).

. PuBpioTe 10 1680 0TAPIENG OTO KEPAAI
HETAKIVWVTAG TO UECAIO TOEO TIPOG Ta TTAVW Kall
TTPOG T KATW OTaA TIAEUPIKE TOEa (e1kdva C).

. Ta pagIAapdKia aKOUOTIKWY TTPETTEI VO
£QapUOZouV TTavw 0To KEPAMI (e1kdva A). MNa
kaAUTeEpa atroTEAéOATA, APAIPEDTE OAA T
HaANG kaTw o TO HagIAapdki. H peiwon Tou
BopUBou eTTNPeddeTal SUTPEVIG ATTO OTIBATTOTE
€PTTOdICEl TNV KAAN £Qappoyn Twv HagIAapiwyv
TWV OKOUGTIKWYV TTAVW OTO KEQAAI, OTTWG 01
XOVTpOi OKEAETOI YUOAIWY, KATT. (€lkéva B).

. AvoigTe To XeIpIOTAPIO £vTaONG fXOU (2) Kal
pubpioTe TNV évTaon ot €va eTTiTTedo TTou va
aKoUTE EUXApPIoTA.

. Emeira amo v autéparn Siakotrn
AeiToupyiag (4 WPES), KAEIOTE TO XEIPIOTAPIO
NG évTaong AXou, TEPIYEVETE 5
SeUTEPOAETTTA, KATOTTIV aVOigTE TO TTAAI yia va
£XETE 4 AKOMN WPES XPOVOU AiToupyiag.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ XPHZIHZ

1. O1 wtaoTideg TPETTEl va TOTToBETOUVTAI, VA
puBuifovTal Kal va ouvTnpouvTal CUNQWVA HE
TIG 0dnyieg.

2. Tpétmel va XpnOIUOTIOIEITE TTAVTA TIG WTACTTIOESG
oTav BpiokeoTe o€ XWPOUG Pe BOpuBo.

w

IS

o

o

O1 wTaoTideg TPETEN va eAEyXovTal TAKTIKG Kal va guvTnpouvTal.
Ta aKoUGTIKG TTPETTEN va KaBapiovTal Kal va atroAupaivovTal ie
oatolvi kal {eaTé vepd. Aev TIPETTEI Va TIG PIXVETE GTO VEPOD.

O1 wTaoTmideg Kal 1d1aiTepa Ta HagIAapaKia PTTopei va
KATAOTPAQOUV e TN Xpran Kal TTPETTEl va eEETAJOVTAI O€ TAKTA
XPovikd SlaoTApaTa yia pwypég Kai diappor). AlatifevTal
avtaAAakTIkG pagidapdkia. Mia TNV avTikaTaoTaon Twv
HagiAapiwy, atrAwg BYAATe Ta TTAAAIG Kal OTEPEWOTE TA
kaivoUpia. la TNV avTiIkatdoTaon Twy HagIAapiwy, atrAwg ByaATe
Ta TTaAaId KAl OTEPEWATE TA KavoUpia.

H T01108£TNON KAAUPPATWY UYIEIVAG OTa HagIAapAKIa EVOEXETAI
Va ETTNPEATEI TNV AKOUOTIKF ATTO300N TWV AKOUCTIKWY.

Mpiv kol HETG aTTO TN XPAON, ATTOBNKEVUCTE TIG OE £va OTEYVO
HEPOG. H Beppokpaaia Sev TpéTel va utrepBaivel Toug +55 °C
AUTO TO TTPOIGV PTTOPET VA ETTNPEACTET APVNTIKA OTTO OPITHEVEG
XNHIkéEG ouaieg. MNa TepIoTdTEPEG TANPOPOPIES, aTTrEUBUVOEITE
OTOV KATAOKEUQOTH.

H wraoTida diabéTtel NAeKTPOVIKO CUCTNUA ATTOKATAOTATNG TWV
padIopeTadIdOpEVWY AXWYV. O XpAOTNG TTPETTEI va EAEYXEI TN
owaTh AEIToupyia TNG TTPIV aTro T Xprion. Av SiammoTwei
Tapapdpewan 1} SUCAEITOUpYIa, O XPHOTNG TIPETTEI VO AVATPEEE!
OTIG 03NYiEg TOU KATAOKEUATTH yia BEpata ouvTipnong Kai
QAVTIKATAOTAGNG TWV UTTATAPIWY.

. Mpoeidotoinon - n amédoon PEIWVETAI 600 PEYAAWVEI N XpPHon

NG pTraTapiag. H avapevopevn TUTTIKA TePiodog ouvexoug
xpriong eivai 350 wpeg.

. To ofpa £§650U TOU KUKAWHATOG ATTOKATATTAGNG AXOU QUTAG TNG

wraoTridag dev uTrEPPAiVEl TIG TIPEG TTOU €ival yVwaTo 0TI
armoTeAolv Kiviuvo yia TNV akor.

. Mpoeidotoinon - MNa e§wTepikd BOpUB0 XapnAodTePNg oTABUNG, N

0Ta6pN BopUBoU KATW aTTé TNV WTACTTIdA PTTOPE( Va UTTEPPaivel
TNV oTaBUN Tou €§wTepIKoU BopUBou (evioxuon). BAETe
TAPaKATW aTo SIAYPAPHA “XapaKTNPIOTIKEG KAPTTUAES
armokardoTaong BopUBou”.

. Ta Tov uTToAOYIOHS TNG ATTOTEAETHATIKAG EEA0BEVIONG AUTWV

TWV WTACTTIdWY, TTPETTEI va An@BEi uTTOWN N TTPOCOETN EKTTOUTTA
BopuBou aTrod TNV evioxuan Tou AXou. To uTToAoyiopévo A
oTabuiopévo eTriedo BopUBou KATW ATTO TIG WTACTTIOESG OE
TaenTiki AeiItoupyia Sev el va utrepPaivel Ta 82 SB(A).

. Ba pémel va diatnpeital kaBapod kal va aAAageTal TroTe gival

amapaitnTo.

. H wtoaomida napéxetal e NAeKTPLKN €icodo nxou. O

XPNOTNG Ba MPEMEL va EAEYXEL TN OWOTN AelToupyia mptv
arnod TN XPNon. Av aviXVeUTel Mapapdppwon n aduvayia.

. Av auTég ol ouoTdoEelg dev TNPNBoUV, N TTpooTaACIA KAl 1

AeiToupyia atéd TIg WTACTTISEG PUTTOPET VA HEIWBOUV.

EMINEAA BOHOHTIKHZ EIZOAOQOY

Ta emnineda nXou 0T AKOUOTIKA EEAPTOVTAL MO TO EMIMESO
gloaywyng nxou. NMpokelpévou va rpoBAepBouv ta eruBAapn
emnineda BopUBOU OTA AKOUOTIKA TIOTE NV UTEPPEITE TIG TILES

KaL TN Xpron Mou MeplypageTal oto SXnua A:1. Méoo emninedo
NAEKTPLKNG EL0050U. MEYIOTN ETITPEMOMUEVT OTABUN EL0OS0OU TIXOU
Yl 8 ®PEG XPNIONG, CUMTIEECHEVOU OTHATOG OMIAIAG KAl HOUCIKNG
U=138 mV. BAEne oeAida 62.



ANTIKATAZTAZH MNATAPIQN
Avoigte T B1Kn pnataptov (1)
TEGOVTAG TN BNKN TIPOG TA MAVW HE

TOUG aVTIXEIPEG 0ag. APrioTe TN va

Byet arnoé To akouoTIKG. AQUIPEDTE TIG
TraAaiég pratapieg. ToTToBeTAOTE Kavoupleg
aAkaAikég pratapieg T0TTou 1,5V AAA oTn
B8Akn pratapiwy (1) oUpgwva pe Tig 0dnyieg
070 EOWTEPIKO TNG BKNG. BeBaiwBeiTe 611

TO KATTEKI TWV PTTaTapIwV EXel KAEIE! KaAd.
Ortav n avamapaywyr Tou Axou e§aoBevioel
1 TapouaiacTolv Tapdaita, TTPETE! va
aMAGgeTe Tig prratapieg. O1 kavoUpleg
aAKaAIKEG pTTaTapieg TTapéxouv Tn duvatétnTa
Aeitoupyiag yia 350 TrepiTToU WPES.

TEXNIKA ZTOIXEIA IMPACT SPORT

- Ap18. Tpoi6évTog 1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

* QraoTideg pe 160 0TAPIENG

* YAIk6 Tou T6E0oU OTAPIENG KEQAARG:
ATOAAL, BIVUALO, TTIOAUTIPOTIUAEVIO

* AVTIKATAOTACINA HAgIAAPAKIa AKOUTTIKWY

*Maghapdkia pe duvatotnra
QavTIKaTaoTaong yYeRIopEva e adppo
TIOAUTIPOTIUAEVIOU

«Bdpog (me Tig urnatapieq.): 301.4 g

« Bapog (Xwpig Tig pnatapieg.): 278.8 g

« AUvaun 16gou oTAPIENG: Medium 12,6
N/Large11,7N

* Z0vBeTn avTioTaon EEWTEPIKAG EI0650U
1,0k Ohm

AAAa

* Autdpartn diakoTr Aeitoupyiag 4 wpeg

« TUTog prrarapiag 2 w 1,5V AAA

« AiGpkeia {wng pirarapiag 350 wpeg
(ahkaAikn)

< KiT YyIeIviig pe ap. TTpoiovTog
1015280 (Mpo@vAaKTNPES OKOVNG
Kal avTIKATaoTaoipa pagidapakia
AKOUGTIKWY aTTO appwdeg UAIKO w2.)

MPOEIAOMOIHZH

Mpoeidornoinon - H ££0506 Tou NAEKTPIKOU
KUKA®UATOG IXOU QUTAG TNG POCTATEUTIKAG
S1atagng akong prnopel va urepfaivel 1o
nuepnalto eminedo Tou opiou Boplpou.

H aKouoTOTNTA TWV MPOEIBOTIONTIKMY
ONUATWV OE VA CUYKEKPLUEVO XDPO
epyaoiag Unopei va enmpeacTei.

EFTYHZH
To npoidv Exel eyyUnan evog EToug
TIOU KAAUTITEL EAATTMOMATA TOU UAIKOU

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

To IMPACT Sport £xel eAeyxBEei kal EykpIBei oUWV Pe TV 0dnyia PPE 89/686/EEC Kal eQappOaipa pépn Twv Eupwraikwv MpoTutmwy EN 352-1:2002 /
EN 352-4:2001 / EN 352-6:2002. Ap. £YKpIong IMPACT Sport: 29589VSS01 Rev. 01, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 aA,
FI-00250 Helsinki, Finland (Notified body no 0403). IMPACT Sport Aedopéva £§a08éviong aUu@uva pe TNy ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (0€ VEKPA

AeToupyiae Ta NAEKTPOVIKG O€ BlakoTTr)

Kat Tng Aettoupyiag. H eyyunon

Sev kaAumTet BAARN rou
TIPOKANONKE amo e0PaApévn
XPoN, KAKOUETAXEIPLON ) 1N
£EOUCIOBOTNUEVEG TPOTIOTOINTELG.
FIANA EZAZOAAIZTEIH EFTYHSH,
TIPETEL VA CUMMANPWBEL KaTAAANAQ
TO TLOTOTONTIKO £YYUNONG amnod Tov
QAVTIMPOOWTIO Kal, TN OUVEXELQ, Va
arootaAei padi He TO EAATTWHATIKO
TpOIOV.

WEEE

To oUuBoro WEEE &eixvet

OTLaUTO TO TIPOIdY BV
N pinel va avTIHETOTIZETAL
WG OIKIAKO AMOPPLUKA.
Awaodalifovtag Tnv opB anoppyn
TOU TIPOIOVTOG AUTOU, CUVELOHEPETE
0TV NpooTacia Tou MEPIBAANOVTOG.
lMa neploodtepeq MAnpodopieq
OXETIKA UE TNV AVAKUKAWOT autoU
TOU TIPOIOVTOG EMIKOWVWVIOTE
LE TIG TOTUKEG APXEG, TNV TOTUKT
UTNPEOIa OLKIAKMV AMOPPLHHATOV
Kat BLOUNXavik@V anoBART®Y ) He TO
KATAoTnpa anod To onoio ayopdocate
TO MPOToV.

TpxvornTta, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Méon E§aoBévion, dB 151 | 157 | 191 | 229 27.0 244 384 40.9
Kavoviki AmrékAion, dB 45 30 3.1 29 2.3 33 3.0 34
Avapevopevn MpooTtacia og, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 247 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

H Aettoupyia mou e€aptdtal and Tov nXou SoKIpuaotnke cUpdpwva pe To rpotuno EN352-4:2001.

1OV MapakaTw mivaka Ba deite avaAuTIKA Ta AMOTEAEOUATA TNG SOKIUNG HETOU OPOU + TUTIKNG ArOKALONG o povadeq dBA.

Eninedo fxou £§w ané to
TPOOTATEUTIKO

65

70 | 75 | 80 | 85 | 90 | 95

110 | 115 | 120

100 | 105

M-86puBog

737|771 | 784|788 79.3| 800|803 828 | 865

Emineda kpiTnpiou:

dB(A)

an'r:pu(o ETTITTEOO

6 6 70 75 8 85 @ 85 10

ESwrepiko emireoo dB(A)

105 110

P& dopd Ta 85 dB(A).

90.6 | 95.7 | 100.1

XapaKTNPIGTIKA OTTOKATACTAONG XOU
(éAeyxog évraong otnv uwnAdTepn B€on)

Y =108 DBA, M =102 DBA KAI L =98 DBA

Y-80puBog (80puBOG UYNAGY GUXVOTATWY)

M-806pupBog (B6pUBOG HETRIWV CUXVOTATWV)

X-86pupog (80puUBOG XAUNADY CUXVOTATWY)

Enineda kpimpiou: To eminedo mieong fxou Tou e§wTePIKOU NXOU, OTO
oroio To eminedo mieong fXoU KATW and TI§ wTaoTideq UTepRaivel yla
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

DZIALANIE

IMPACT Sport wzmacnia dzwieki otoczenia,
jak np. gtosy, sygnaty ostrzegawcze, odgtosy
pracy maszyn, a ponadto zapewnia dobrg
ochrone stuchu eliminujac gto$ne dzwieki
uderzeniowe. Mikrofony stereofoniczne (3)
pozwalaja na rozpoznawanie, skad dochodza
dzwigki i wptywaja na poprawe mozliwosci
komunikowania sie z otoczeniem. Nausznik jest
wyposazony w elektroniczne wejscie dzwigku.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Otworz pokrywe pomieszczenia baterii (1),
wypychajac ja kciukami. Zsun jg z muszli. Wtéz
dwie dotgczone baterie 1,5V AAA. Sprawdz, czy
bieguny + i - baterii sg wtasciwie umieszczone.
Pokrywe pomieszczenia baterii nalezy
doktadnie zamknac.

1. Przed zatozeniem ochronnikéw stuchu
wyreguluj dtugosc pataka.

2. Zatozyc miseczki stuchawek na uszy,
mikrofonami (3) do przodu, aby uzyskac
jak najlepsze warunki odbioru (rysunek A).

3. Wyreguluj patak nagtowny przesuwajgc
patak srodkowy w gore lub w dét na
uchwytach bocznych (rysunek C)

4. Miekkie podktadki oston uszu powinny
przylegac scisle do gtowy (rysunek A).

Dla lepszego rezultatu wyjmij wtosy spod
miekkich podktadek oston uszu. Ttumienie
hatasu jest gorsze, jezeli migkkie podktadki
oston uszu nie przylegaja $cisle do gtowy
ze wzgledu na znajdujace sie pod nimi
przedmioty, jak np. oprawki okularéw,
kaptur itp. (rysunek B).

5. Wiacz pokretto regulacji sity gtosu (2) i
wyreguluj gtosnosc¢ do odpowiedniego
poziomu, przyjemnego dla ucha.

6. Poautomatycznym wytaczeniu zasilania
(po 4 godzinach) nalezy wytaczy¢ pokretto
regulacji sity gtosu, odczekac 5 sekund i
ponownie je wigczyc, aby przedtuzyc czas
pracy o kolejne 4 godziny.

WAZNE INFORMACJE DLA

UZYTKOWNIKA

1. Ochronniki stuchu powinny byc zaktadane,
dopasowywane i konserwowane zgodnie z
instrukcja.

2. Ochronniki stuchu powinny byc¢ stale
stosowane w srodowiskach o duzym
natezeniu hatasu.

3. Nalezy regularnie sprawdzac stan
techniczny i zdolnosc uzytkowa
ochronnikéw stuchu.
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4. Muszle ochronnikéw stuchu nalezy przemywac i
dezynfekowac uzywajgc cieptej wody i mydta. Nie wolno
zanurzac ich w wodzie.

5. Ochronniki stuchu, a w szczegolnosci poduszki nausznikow
ochronnych, moga z czasem ulec zuzyciu. Dlatego nalezy czesto
sprawdzac, czy nie popekaty i czy nadal sg dZzwigkoszczelne.
Dostepne sg poduszki wymienne. W celu wymiany nalezy po
prostu zdjac zuzyta i zatozy¢ nowa poduszke.

6. Wktadki higieniczne zaktadane na pierécienie uszczelniajgce
moga wptywac na posiadang przez ochronniki stuchu
zdolnosc ttumienia akustycznego.

7. Ochronniki stuchu nalezy przechowywac w suchym miejscu
Temperatura nie powinna przekraczac +55°C.

8. Niniejszy produkt podatny jest na niszczace dziatanie
niektérych substancji chemicznych. W celu uzyskania
blizszych informacji prosimy zwrocic sie do producenta.

9. Ochronniki stuchu wyposazone sa w elektroniczny system
odtwarzania dzwigkow otoczenia. Przed uzyciem, uzytkownik
powinien sprawdzic¢ prawidtowo$c dziatania urzadzenia. W
razie wystepowania znieksztatcer lub usterek nalezy dokonac
konserwacji albo wymiany baterii zgodnie ze wskazéwkami
producenta.

10. Ostrzezenie — dziatanie moze sie pogarsza¢ w miare
wyczerpywania sie baterii. Przewidywany okres ciggtego
uzytkowania wynosi 350 godzin.

11. Sygnatwyjsciowy obwodu odtwarzania dzwigkéw niniejszych
ochronnikéw stuchu nie przekracza wartosci, ktéra zgodnie z
posiadana wiedzg mogtaby stanowi¢ zagrozenie dla stuchu.

12. Ostrzezenie - dla nizszych poziomoéw zewnetrznych, poziom
dzwigku pod ostong moze przekraczac¢ poziom zewnetrzny
(wzmocnienie). Zobacz ponizszy wykres ,Parametry
odtwarzania dzwigku”.

13. W celu prawidtowej oceny skutecznosci ttumienia stuchawek
ochronnych nalezy dodatkowo wzmocnic¢ natezenie hatasu.
Szacunkowy poziom hatasu A pod stuchawkami ochronnymi
w trybie biernym nie powinien przekraczac 82 dB(A).

14. Przeciwwiatrowa ostona mikrofonu, eliminujgca szumy od
wiatru itp., powinna by¢ utrzymywana w czystosci i w razie
potrzeby wymieniana.

15. Nausznik jest wyposazony w elektroniczne wejscie dzwigku.
Uzytkownik powinien przed uzyciem sprawdzic, czy ta
funkcja dziata poprawnie. W razie zaktécen lub awarii nalezy
postepowac zgodnie z zaleceniami producenta.

16. Nieprzestrzeganie powyzszych zalecert moze spowodowac
znaczne pogorszenie skutecznosci ochrony i dziatania
nausznika.

POM. POZIOMY WEJSCIOWE

Poziom gto$nosci dzwieku w stuchawkach zalezy od poziomu
wejsciowego audio. Aby zapobiec szkodliwemu dla zdrowia poziomowi
gtosnosci dzwigku w stuchawkach, nigdy nie nalezy przekracza¢
wartosci i korzystac z aparatu w sposob inny, niz opisany na rys. A.1
Maksymalny dopuszczalny poziom wejsciowy dzwieku w przypadku
korzystania przez 8 godzin, kompresji mowy i muzyki U = 138 mV. Patrz
strona 62.



WYMIANA BATERII

Otworz pokrywe pomieszczenia
baterii (1), wypychajac jg kciukami.
Zsun ja z muszli. Wyjac zuzyte baterie.
Wiozy¢ nowe baterie 1,5V alkaliczne
AAA do pomieszczenia baterii (1)
zgodnie z instrukcja znajdujaca sie
wewnatrz pomieszczenia. Pokrywe
pomieszczenia baterii nalezy
doktadnie zamknac. Baterie nalezy
wymienia¢ na nowe, gdy odtwarzanie
dzwieku ulegnie ostabieniu lub
pogorszeniu. Nowe baterie
alkaliczne wystarczaja na okoto
350 godzin pracy.

ZATWIERDZENIE

Urzadzenia IMPACT Sport
przetestowano i zatwierdzono do
uzytku zgodnie z dyrektywa PPE
89/686/EEC oraz norma europejska
EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001

/ EN 352-6:2002 w stosownych
czesciach. Nr atestu IMPACT Sport:
29589VSS01, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403).

DANE TECHNICZNE IMPACT SPORT -

NR ART. 1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

* Stuchawki na kabtgku

* Materiat z ktérego wykonany jest patak: stal,
winyl, POM

« Piankowe wymienne pierscienie uszczelniajace

« Wymienne nauszniki wypetnione pianka.

* Ciezar (wkgcznie z bateriami) : 3014 g

+ Cigzar (bez bateriami): 278.8 g

* Nacisk sprezyny: Medium 126 N/ Large 11,7 N

« Impedancja wejscia zewnetrznego 1,0 k Ohm

TYP GNIAZDKA TELEFONICZNEGO

* Funkcja automatycznego wytgczania 4 godz.

* Typ baterii 2 x 1,5V AAA

« Zywotnosc baterii 350 godz. (alkaliczne)

* Wktad higieniczny nr art. 1015280 (Ostony
przeciwpytowe i piankowe wymienne
pierscienie uszczelniajace x 2.)

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie — Moc wyjsciowa elektrycznego
uktadu audio ochronnika stuchu moze
przekraczac dzienny limit poziomu dzwieku
W pewnych miejscach styszalnos$¢ sygnatow
ostrzegawczych moze byc ograniczona.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dane dot. wyttumienia zg. z ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992, (Przy wytaczonym radiu ochraniacze stuza

zabezpieczeniu stuchu)

GWARANCJA

Roczna gwarancja, obejmujaca
uszkodzenia powstate z powodu
wad materiatowych lub wadliwego
wykonania, obowigzuje od daty
zakupu. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen powstatych wskutek
niewtasciwego uzytkowania

lub wprowadzenia zmian

nie zatwierdzonych przez
producenta. Waznosc gwarancji
uwarunkowana jest posiadaniem
karty gwarancyjnej, starannie
wypatnionej przez sprzedawce,
ktorg nalezy przesta¢ wraz z
uszkodzonym produktem.

Ef SYMBOL WEEE

Symbol WEEE oznacza,

ze produkt nie moze by¢

rraktowany tak samo,
— jak odpady domowe.
Pozbywajac sie produktu w sposob
prawidtowy, dbasz o ochrong
Srodowiska. Aby uzyskac wiecej
informacji dotyczacych utylizacji
tego urzadzenia, skontaktuj
sie z lokalnymi wtadzami, firma
zajmujaca sig utylizacja odpadow
lub sklepem, w ktérym urzadzenie
zostato kupione,

Czestotliwosé, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Ttumienie érednie, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Odchylenie standardowe, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 34
idy y zakres y, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Funkcja zalezna od poziomu zostata przetestowana zgodnie z normg EN352-4:2001.

W ponizszej tabeli ujeto wyniki testow wartosci $redniej + standardowej w jednostkach dBA.

Poziom poza muszla

65 | 70 | 75 95

80|85|90

100 | 105

110 | 115 | 120

Dzwiegk sr. czest.

737 | 7.1 | 8.4

POZIOM KRYTERIALNY:
H=108dBA,M=102dBA, L

POZIOM WEWNETRZNY
dB(A)

o 6 7 75 8 8 w0

POZIOM ZEWNETRZNY dB(A)

ttumikiem przekracza 85 dB(A)

78.8 | 793 | 80.0 | 80.3 | 82.8 | 86.5

90.6 | 95.7 | 100.1

PARAMETRY ODTWARZANIA DZWIEKU

(pokretto regulacji sity gtosu w potozeniu maksymalnym)

=98 dBA

Poziom H (dzwiek o wysokiej czestotliwosci)

Poziom M (szumy $redniej i wysokiej czestotliwosci)

Poziom L (szumy niskiej czestotliwosci)

Poziom kryterialny: Poziom cisnienia akustycznego szumow
wewnetrznych, dla ktérych poziom cisnienia akustycznego pod
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MUKODES FONTOS INFORMACIO A HASZNALATHOZ
A ‘MPACT Sportl fetlerc")s(ti a kémyezet 1. Afulvédéket az instrukciok szerint rogzitse, allitsa be és kezelje.
helm.gjalt, mlmt peldaul az eum.berll hangot, 2. Afulvédoket zajos kdrnyezetben mindig viselje.
gépjeleket és figyelmeztetd jelzéseket, o ) L o
amellett, hogy 6 hallasvédelmet nyuijt. 3. Afulvédék lzemképességét rendszeresen ellendrizze.
A hangos zajokat hatékonyan kizarja. A 4. Afulvédok tisztitasa és fertotlenitése meleg, szappanos vizzel
sztered mikrofonok (3) lehetdvé teszik torténik. Ne martsa vizbe.
a felhasznalo szamara a beérkezd 5. Ahasznalat soran a fulvéddk, és kalonésen a parnak,
hangok irdnyanak észlelését és javitjdk a elhasznalodhatnak. Rendszeres ellenérzésukre van szlkség,
kommunikacios lehetéségeket. Ez a fulvédo példaul a recsegésre, illetve hangateresztésre utalo jeleket
elektromos audiobemenettel készlt. illetéen. Potparnak kaphatok. A parnacserénél egyszertien

. L. huzza ki a régi parnakat és illessze be az Ujakat.
HASZNALATI UTASITAS 6. A parnakra erésitett higiénikus boritas befolyasolhatja a
Nyissa fel a teleprekesz fedelét (1) fulvédék akusztikai teljesitményét.
havelykujjaival folfelé nyomva azt. Engedje, 7. Hasznalat el6tt és utan szaraz helyen tarolja. A hémérséklet
hogy a fultok kioldodjon. Tegeye be a ne haladja meg a +55°C-ot.
ket mellékelt, 1.5 voltos AAA element a 8. Atermékre bizonyos kémiai anyagok karos hatassal lehetnek.
fu'tkagylrokba‘ Eltenor\.zge. hogy az elemek Tovabbi informacidért forduljon a gyartéhoz.
+ &s - polusai helyes iranyba fekszenek. 9. Afulvédé elektronikus hangvisszaadassal rendelkezik. A

Ellendrizze, hogy a rekesz fedele
tokéletesen zare.

1.

2.

Beallitani a magassagot a szaran
hasznalat elott.

Tegye fel a fulvédot a fulére, Ugy, hogy
a mikrofonok (3) elél helyezkedjenek
el, hogy a legmegfelel6bb hallasi
feltételeket biztositsak (A abra).

Allitsa be a fejkengyelt, a kozépsé
kengyelt az oldalso kengyelekben
felfelé illetve lefelé mozgatva (C dbra).

A parnaknak tokéletesen kell simulniuk
a fejhez (A dbra). A legjobb eredmény
érdekében simitsa el a hajat a parnak
alol. A zajcsokkentést befolyasolja
minden, ami akadalyozza, hogy a
parnak a fejhez simuljanak, mint
példaul vastag szemuUvegkeret, sapka
stb. (B &bra).

Kapcsolja be a hangerészabalyozot
(2) és allitsa be a megfeleld
hangerészintet.

Az automatikus kikapcsolas utan (4
o6ra), kapcsolja ki a hangerészabalyozot,
varjon 5 masodpercet, kapcsolja be
Ujra, és a készuléket Ujabb 4 6ran
keresztll hasznalhatja.

felhasznalo ellendrizze a mikodést a hasznalat el6tt. Torzitas
vagy hiba észlelése esetén a felhasznalonak a gyarto javaslatai
szerint kell eljarnia a kezelést és az elemcserétilletéen.

10. Figyelem! Az elem hasznalata soran a teljesitmény romolhat.
Avarhato jellemz6 folyamatos hasznalati id6é 350 ora.

11. Ahallasvédé hangvisszaadasi folyamataban a kifelé
mend hangjel nem lépi at azokat az értékeket, amelyek
hallaskarosodas kockazataval jarnak.

12. Figyelem! Alacsonyabb kuls6 zajszintnél a fulvédo alatti
zajszint atlépheti a kulsé szintet (felerésités). Lasd a
.Hangvisszaadasi jellemz6k” cimU diagramot alabb.

13. Afulvedo effektiv hangtompitasanak megallapitasahoz
a hangerdsitésbol szarmazo zajkibocsatast is figyelembe
kell venni. A felbecsult A-sutlyozasu zajszint a fulvédo alatt,
passziv allapotban, nem haladhatja meg a 82 db(A)-t

14. A mikrofon szélt6l szarmazo zajokat megszlintetd
védoegyseégeét tartsa tisztan, és szlikség esetén cserélje ki.

15. Ez a fulvédo elektromos audiobemenettel készalt.
Hasznalatba vétel el6tt a felhasznalonak ellendriznie kell
a megfelelé mukodest. Eltérés vagy hiba esetén lépjen
kapcsolatba a gyartoval.

16. Ha a fenti javaslatokat nem koveti, a fulvéddk altal nyudjtott
védelem és muikodés jelentésen romolhat.

AUDIOBEMENETI SZINTEK

Afulhallgatok hangszintjét az audiobemeneti szint hatarozza
meg. A kéros hangszintek elkertlése érdekében soha ne lépje tul
az A:1. abran feltUntetett hasznalati idét. Elektromos bemenet
atlagos szintje. A maximalisan megengedett audiobemeneti szint
nyolcoras hasznalati idé, tomaritett beszéd és zene esetében
U=138 mV. Lasd a 62. oldalt.



ELEMCSERE

Nyissa fel a teleprekesz fedelét (1)
huvelykujjaival folfelé nyomva azt.
Engedje, hogy a fultok kiolddédjon. Vegye
ki a régi elemeket. Tegyen be Gj 1,5V
AAA-alkali elemeket a rekeszbe (1), a
rekesz belsejében szerepld Utmutatas
szerint. Ellendrizze, hogy a rekesz

fedele tokéletesen zére. Az elemek
cseréjének akkor van itt az ideje, amikor
a hangvisszaadas gyengul, illetve romlik.
Az Uj alkali elemek korilbeltl 350 oras
mUkodesi idét biztositanak

JOVAHAGYAS

AIMPACT Sporta PPE 89/686/EEC
direktiva és az EN 352-1:2002 / EN
352-4:2001 / EN 352-6:2002 europai
szabvanyok megfelelé részei szerint,
valamint az EN 55013/50082 szerint
EMC-hez s, tesztelt és jovahagyott.
Jovahagyasi sz. IMPACT Sport:
29589VSS01, Finnish Institute

of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 aA, FI-00250 Helsinki, Finland
(Notified body no 0403).

MUSZAKI ADATOK IMPACT SPORT
- CIKKSZAM 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530

 Fejpant (a fejen helyezkedik el

* A pant anyaga: acél, vinil, POM

* Cserélhetd fulvédo parak

* Szivaccsal toltott, cserélheto fulparnak.

* Suly (telepekkel egyutt): 301.4 g

* Suly (telepek nélkul): 278.8 g

* Fejpanteré: Medium 12,6 N/ Large 11,7 N
* Kuls6 bemeneti impedancia 1,0 k Ohm

EGYEB

* Automatikus kikapcsolofunkcio 4 dra

* Elem tipusa 2 x 1,5V AAA

« Elem élettartama 350 6ra (alkali)

« Higiéniai csomag, cikksz. 1015280 (Két
porfogo, cserélhet6 fulvédo parnak x2.)

FIGYELMEZTETES

Figyelem! A fulvéd6 elektromos audio-
aramkorének kimeneti értéke tullépheti
az engedélyezett napi szintet. Ez egyes
munkahelyeken csokkentheti a
figyelmeztetd jelzések hallhatosagat.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Dane dot. wyttumienia zg. z ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992, (Przy wytaczonym radiu ochraniacze stuza

zabezpieczeniu stuchu)

GARANCIA

Az anyag- illetve kivitelhibakra egy
éves garancia érvényes. A garancia
nem érvényes helytelen hasznalat,
rongalas illetve nem jévahagyott
valtoztatasok kévetkeztében
fellépd hibakra. A GARANCIAHOZ
kuldje be a szallito altal kitoltott
garanciapapirt a meghibasodott

termékkel egyutt.

AWEEE szimbdlum

azt jelzi, hogy eza
mmmm termék nem kezelhet6

héztartasi hulladékkent.
Atermék helyes eltavolitadsaval
On hozzajarulhat a kérnyezet
megodvasahoz. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatos
bévebb informaciokert kerjik,
épjen kapcsolatba az illetékes
helyi hivatallal, hulladékkezel6 /
ipari hulladékkezeld vallalataval,
illetve azzal az lzlettel, ahol a
terméket vasarolta

WEEE SZIMBOLUM

Frekvencia, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atlagos tompitas, dB 151 157 19.1 229 27.0 244 384 409
Szabvanyos eltérés, dB 45 30 3.1 29 23 33 3.0 34
Feltételezett védéhatas, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB
A zajszintfliggé mikoédeést az EN352-4:2001 szerint tesztelték.
Az alabbi tablazat a teszteredmeényeket tartalmazza. Mean + std (Atlagos + normalis) decibelben.
Tokon kiviili szint 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 90 | 95 100 105 | 110 | 115 | 120
M-zaj | 73.7 | 771|784 (788 | 79.3 | 80.0 | 80.3 | 82.8 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1
HANGVISSZAADASI JELLEMZOK

< (maximalis hangerénél)

@ .

2 //"_' KRITERIUM SZINTEK:

z H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

B H-zaj (nagy frekvencias hangnyomas szint)

‘8 M-zaj (kozepes frekvencias hangnyomas szint)

m L-zaj (alacsony frekvencias hangnyomas szint)

@ Kritérium szint: Kils6 hangok azon nyomasszintje,

R amely esetén a fulvédé belsejében mért hangnyomas
KULSO SZINT dB(A) elészor [épi tul a 85 dB(A) értéket
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DELOVANJE

Nausniki IMPACT® Sport ojacajo zvok iz
okolice, kot so glasovi, stroji in opozorilni
signali, na varne ravni, hkrati pa zagotavljajo
dobro zascito sluha. Glasni impulzni zvoki
so ucinkovito blokiraniin omejeni na varno
raven. Edinstvena stereo mikrofona (3)
omogocata zaznavo smeri okoliskih zvokov,
s ¢imer izboljSujeta moznost komunikacije
in povecujeta zavedanje okolice. Na
nausnikih je na voljo elektri¢ni avdio vhod.

NAVODILA ZA UPORABO

Odprite pokrovcek za bateriji (1) tako, da
ga potisnete navzgor s palci. Povlecite ga
z uSesne Skoljke. Vstavite prilozeni bateriji
AAA 1,5 V. Preverite, ali sta pola +in-v
pravilnem poloZzaju. Prepricajte se, ali je
pokrovcek za bateriji popolnoma zaprt.
1. Pred uporabo razsirite naglavni pas.
2. Usesni $koljki postavite preko uses
tako, da sta mikrofona (3) obrnjena
naprej, da zagotovite najboljSe pogoje
poslusanja (slika A).

w

. Prilagodite polozaj nausnika tako, da
uSesni Skoljki povlecete navzgor ali
navzdol ob strani naglavnega pasu
(slika C).

4. USesni blazinici se morata trdno
prilegati glavi (slika A). Za doseganje
najboljSega rezultata izpod blazinice
odstranite lase. Na zmanjsanje hrupa
negativno vplivajo morebitne ovire,
kjer blazinici nausnika nista zatesnjeni
ob glavi, kot so debeli okvirji za ocala,
podkape itd. (slika B).

. Vklopite gumb za uravnavanje
glasnosti (2) in ga nastavite na prijetno
raven poslusanja.

[62]

6. Po samodejnem izklopu (4 ure)
izklopite gumb za uravnavanje
glasnosti. Pocakaijte 5 sekund in gumb
ponovno vklopite ter tako zagotovite
nadaljnje 4 ure delovanja.

NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNA NAVODILA ZA UPORABNIKA

1. Nau$nike namestite, nastavite in vzdrzujte v skladu z navodili.
2. Nausnike morate v hrupnih okoljih nositi ves cas.

3. Redno je treba preverjati uporabnost nausnikov.
4

Nausnike ocistite in razkuzite z milom in toplo vodo. Ne
potapljajte jih v vodo.

5. Stanje nausnikov in zlasti blazinic se lahko z uporabo
poslab3a, zato jih je treba v rednih intervalih pregledovati
za znake obrabe, na primer razpoke ali uhajanje zvoka. Na
voljo so nadomestne blazinice. Blazinici zamenjate tako, da
odstranite stari blazinici in namestite novi. Za naro¢ilo novih
udesnih blazinic si oglejte informacije o higienskem kompletu.

6. Namestitev higienskih prevlek na blazinice lahko vpliva na
zvo€no zmogljivost nausnikov.

7. Nausnike pred in po uporabi shranite v suhem prostoru, v
katerem temperatura ne sme presegati +55 °C (130 °F).

8. Nekatere kemi¢ne snovi lahko negativno vplivajo na izdelek.
Za vet informacij se obrnite na proizvajalca.

9. Nausniki omogocajo elektronsko obnovitev zvoka iz okolice.
Uporabnik mora pred uporabo izdelka preveriti, ali ta pravilno
deluje. Ce odkrijete poskodbo ali okvaro, se posvetujte s
proizvajalcem za nasvet glede vzdrzevanja in menjavo baterij.

10. Opozorilo —zmogljivost se lahko z uporabo baterij zmanjsa.
Pri¢akovano obic¢ajno obdobje neprekinjene uporabe je 350 ur.

11. Izhodni signal vezja za obnovitev zvoka na tem varovalu
sluha ne presega vrednosti, za katere je znano, da
predstavljajo tveganje za sluh.

12. Opozorilo - pri nizjih ravneh zunanjega hrupa lahko raven
zvoka pod nausniki preseze raven zunanjega hrupa (ojacanje).
Glejte graf »Znacilnosti obnovitve zvoka« na naslednji strani

13. Za oceno efektivne atenuacije zvoka za nausnike je treba
upos$tevati dodatne emisije hrupa zaradi ojacanja zvoka.
Ocenjena A-vrednotena raven hrupa pod nausniki v
pasivnem nacinu ne sme presegati 82 dB(A).

14. Zascita pred vetrom na mikrofonu, ki odstranjuje hrup zaradi
vetra itd., mora biti Cista in jo morate po potrebi zamenjati.

15. Na nausnikih je na voljo elektri¢ni avdio vhod. Uporabnik
mora pred uporabo izdelka preveriti, ali ta pravilno deluje Ce
odkrijete poskodbo ali okvaro, se posvetujte s proizvajalcem.

16. Ce ne upostevate zgornjih priporocil, se lahko zascita in
delovanje, ki ju zagotavljajo nausniki, bistveno poslabsata.

RAVNI VHODNEGA ZVOKA

Raven zvoka v slusalkah je odvisna od ravni vhodnega zvoka. Da
preprecite kodljive ravni hrupa v slusalkah, nikoli ne prekoracite
vrednosti in uporabe, opisanih na sliki A:1. Srednja/povpre¢na
elektricna vhodna stopnja. Najvecja dovoljena raven vhodnega zvoka za
8 ur uporabe, zgo3¢enega govora in glasbe U = 138 mV. Glejte stran 62.



MENJAVA BATERIJ

Odprite pokrovéek za bateriji (1)
tako, da ga potisnete navzgor s
palci. Povlecite ga z uSesne $koljke.
Odstranite stari bateriji. Vstavite
novi alkalni bateriji AAA 1,5V v
predel za bateriji (1) v skladu z
navodili na notranji strani predela.
Prepricajte se, ali je pokrovéek za
bateriji popolnoma zaprt. Bateriji
je treba menjati, ko je reprodukcija
zvoka oslabljena ali slab3a. Novi
alkalni bateriji zagotavljata priblizno
350 ur delovanja

ODOBRITEV

Nausniki IMPACT® Sport so
preizkuseni in odobreni v skladu
z direktivo 89/686/EGS o osebni
varovalni opremi (OVO) ter
ustreznimi deli evropskih standardov
EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001
in EN 352-6:2002. $t. odobritve
IMPACT® Sport: 26271VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA,
FI-00250 Helsinki, Finska
(priglageni organ st. 0403)

TEHNIENI PODATKI IMPACT SPORT
- 8T. ARTIKLA 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530

* Nausnik z naglavnim pasom

* Material naglavnega pasu: jeklo, vinil, POM

* Material udesnih blazinic: PVC in poliuretan

* Zamenljive uSesne blazinice, polnjene s peno
* Teza (z baterijama): 301.4 g

« Teza (brez baterij): 278.8 g

« Sila naglavnega pasu: srednji 12,6 N / velik 11,7 N
* Zunanja vhodna impedanca 1,0 k Ohm

DRUGO

« Funkcija samodejnega izklopa 4 ure

* Tip baterije: 2 x 1,5V AAA

« Zivljenjska doba baterije: 350 ur (alkalne baterije)

* Higienski komplet — §t. artikla 1015280
(Prevleka proti prahu in zamenljive usesne
blazinice, polnjene s peno, 2x)

OPOZORILO

Opozorilo — elektricno vezje za zvok na tem
varovalu sluha lahko preseze dnevno omejitev
ravni hrupa

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

Podatki o atenuaciji zvoka za nausnike IMPACT Sport v skladu s standardoma I1SO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (v pasivnem

nacinu, z izklopljeno elektroniko)

GARANCIJA

Obstaja enoletna garancija
za napake v materialu in
izdelavi. Garancija ne pokriva
poskodb, ki nastanejo zaradi
napacne uporabe, zlorabe ali
nepooblascenih sprememb.
ZA PRIDOBITEV GARANCIJE
je potreben pravilno izpolnjen
garancijski list s strani prodajalca,
ki ga nato posljete skupaj z
okvarjenim izdelkom.

SIMBOLA OEEO

Uporaba simbola OEEO

(odpadna elektricna in
B cktronska oprema)
pomeni, da tega izdelka ne smete
obravnavati kot gospodinjski
odpadek. S pravilnim odlaganjem
tega izdelka prispevate k varovanju
okolja. Za vec informacij o
recikliranju izdelka se obrnite
na lokalno oblast, ponudnika za
odvoz gospodinjskih/industrijskih
odpadkov ali prodajalno, v kateri
ste izdelek kupili.

Frekvenca, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Povpreéna atenuacija, dB 15.1 15.7 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Standardni odklon, dB 4.5 3.0 31 29 2.3 33 30 3.4
Pricakovana zascita, dB (APV) 10.7 127 159 200 24.7 211 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Delovanje, odvisno od ravni hrupa, je bilo preizkuseno v skladu s standardom EN352-4:2001.

V spodniji tabeli so prikazani rezultati preizkusa srednje ravni + standardnega odklona v enoti dBA.

Raven zunaj uSesne Skoljke | g5 | 70 | 75 | 80 | 85 | 90 | 95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120
M-zvok | 73.7 | 771 78.4| 788 | 793 | 80.0 | 803 | 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1
] ZNACILNOSTI OBNOVITVE ZVOKA

g (gumb za uravnavanje glasnosti v maksimalnem polozaju)

o @

2< //'_‘ RAVNI ZA KRITERIJ:

22 . H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

5 s H-zvok (visokofrekvencni zvok)

§ a @ M-zvok (srednjefrekvencéni zvok)

;J I L-zvok (nizkofrekvenéni zvok)

§ T I T e e e T Raven za kriterij: raven zvocnega tlaka zunanjega

RAVEN ZUNANJEGA HRUPA dB(A)

hrupa, za katerega raven zvocnega tlaka pod
nausnikom prvi¢ preseze 85 dB(A).
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M upuTE za uPORABU

FUNKCIJA

IMPACT® Sport pojacava izvanjske
zvukove, kao §to su glasovi, strojevi i
zvukovi upozorenja, do sigurne glasnoce,
osiguravajuci u isto vrijeme dobru zastitu
sluha. Glasni pulsni zvukovi se ucinkovito
blokiraju te ogranic¢avaju na sigurnu
razinu. Jedinstveni stereo mikrofoni (3)
omogucuju prepoznavanje smjera zvuka,
poboljSanje komunikacijskih sposobnosti
te svjesnost o okolini. Ove slusalice imaju
elektri¢ni audio ulaz.

UPUTE ZA UPORABU

Otvorite poklopac za baterije (1) tako da

ga gurnete palcem prema gore. Pustite

ga da sklizne sa slusalice. Umetnite

dvije prilozene AAA baterije od 1,5 V.

Provjerite jesu li + i - polovi u ispravnom

poloZaju. Provjerite je li poklopac

odjeljka za baterije dobro zatvoren.

1. Rasirite obruc¢ prije koristenja.

2. Stavite nastavke za usi tako da
mikrofoni (3) budu okrenuti prema
naprijed kako biste postigli najbolje
uvjete slusanja (slika A).

. Podesite polozaj tako da nastavke za
usi povucete prema gore ili prema
dolje po obrucu (slika C).

4. Jastucici za usi trebaju ¢vrsto stajati
na glavi (slika A). Kako biste postigli
najbolje rezultate, uklonite kosu
ispod jastucica. Na smanjenje buke
¢e negativno utjecati sve Sto otezava
prianjanje jastucica na glavi, kao
Sto su naocale s debelim okvirima,
fantomke i sl. (slika B).

. Ukljucite regulaciju glasnoce (2) i
podesite je na razinu koja je ugodna
za slusanje.

w

a1

6. Nakon automatskog iskljucivanja (4
sata), iskljucite regulaciju glasnoce,
pricekajte 5 sekundi, ponovno je
ukljucite kako biste slusalice mogli
koristiti jo$ 4 sata.

VAZNE UPUTE ZA UPORABU

1

w

10.

11

12

13

14.

15.

16.

Slu3alice se trebaju nositi, podesavati i odrzavati u skladu s
uputama.

Slusalice se uvijek trebaju nositi u bu¢nom okruzenju.
Slusalice se trebaju redovito pregledavati i po potrebi servisirati.

Slusalice se trebaju cistiti i dezinficirati sapunom i toplom
vodom. Ne smiju se uranjati u vodu.

Slusalice, posebno jastucic¢i, mogu se istrositi tijekom
koristenja te se cesto trebaju pregledavati kako bi se otkrili
znakovi habanja, kao 5to su napukline ili ,curenje” zvuka.
Dostupni su zamjenski jastucici. Kako biste zamijenili
jastucice, jednostavno povucite stare jastucice i navucite
nove. Informacije o narucivanju novih jastucica potrazite
medu informacijama o kompletu za odrzavanje higijene.

Higijenske navlake mogu utjecati na akusticke
performanse slusalica.

Prije i nakon koristenja slusalice uvajte na suhom mjestu.
Temperatura ne smije prelaziti +55 °C.

Neke kemijske supstance mogu negativno utjecati na uredaj.
Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.

Slusalice imaju znacajku elektroni¢kog obnavljanja vanjskih
zvukova. Korisnik treba prouciti upute za ispravnu uporabu.
Ako primijeti distorziju ili kvar, korisnik od proizvodaca treba
zatraZiti savjet o odrZzavanju ili zamjeni baterija.

Upozorenje — performanse mogu oslabiti s trosenjem
baterija. Uobicajeno ocekivano trajanje koristenja je 350 sati

I1zlazni signal kruga za obnavljanje zvuka na ovom slusnom
uredaju za zastitu ne prelazi vrijednosti koje predstavljaju
rizik za oStecenje zvuka.

Upozorenje — za nizu razinu vanjskog zvuka, razina zvuka ispod
slusalice moze premasiti razinu vanjskog zvuka (pojacavanje).
Pogledajte grafikon ,Znacajke obnavljanja zvuka®

Kako bi se procijenila u¢inkovita razina prigusenja, treba se
uzeti u obzir dodatni zvuk koji emitira pojacavanje zvuka.
Procijenjena A-ponderirana razina buke ispod slugalica u
pasivnim nacinu rada ne smije biti visa od 82 dB(A).

Zastita od vjetra na mikrofonu, koja eliminira zvukove vjetra i
sl., treba biti Cista i mijenjati se po potrebi.

Ove slusalice imaju elektricni audio ulaz. Korisnik treba
prouciti upute za ispravnu uporabu. Ako primijeti distorziju ili
kvar, korisnik treba zatraziti savjet od proizvodaca.

Ako se ove preporuke ne slijede, to moze jako negativno
utjecati na zastitu i funkcije slusalica.

RAZINE ULAZA ZVUKA

Razina zvuka u slusalicama ovisi o razini audio ulaza. Kako biste
sprijecili $tetnu razinu buke u slusalicama, nemojte premasivati
vrijednosti i odstupati od nacina koristenja opisanih na slici A:1.
Srednja/prosjecna razina elektricnog ulaza. Maksimalna dopustena
razina audio ulaza za 8 sati koristenja, komprimirani govor i glazbu je U
=138 mV. Vidi stranicu 62



ZAMJENA BATERIJE
Otvorite poklopac za baterije

(1) tako da ga gurnete palcem
prema gore. Pustite ga da sklizne
sa nastavka za usi. Izvadite stare
baterije. Umetnite nove AAA alkalne
baterije od 1,5V u odjeljak za
baterije (1) u skladu s uputama u
odjeljku. Provjerite je li poklopac
odjeljka za baterije dobro zatvoren.
Kada reprodukcija zvuka oslabi ili
je oteZana, vrijeme je za zamjenu
baterija. Nove alkalne baterije
osiguravaju priblizno 350 sati rada.

ODOBRENJE

IMPACT® Sport slusalice su
testirane i odobrene u skladu s
direktivom 89/686/EEC o osobnoj
zastitnoj opremi te vaze¢im
dijelovima europskog standarda
EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001
i EN 352-6:2002. Odobrenje br.
IMPACT® Sport: 26271VSSO01,
Institut za medicinu rada Finske,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finska (broj 0403)

TEHNICKI PODACI

IMPACT SPORT - BROJ PROIZV.

1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

« Slusalice s obru¢em

* Materijal od kojeg su izradene slusalice:
Celik, vinil, POM

* Materijal od kojeg su izradeni jastucici za
usi: PVC i poliuretan

* Zamijenjivi jastucici za usi punjeni pjenom

* Tezina (s baterijom): 301.4 g

« Tezina (bez baterije) 278.8 g

* Obru¢ - sila: Srednja 12,6 N / velika 11,7 N

« Impedancija vanjskog ulaza 1,0 k Ohm

OSTALO

* Funkcija automatskog iskljucivanja 4 sata

* Vrsta baterije 2 x AAAod 1,5V

« Trajanje baterije 350 sati (alkalna)

« Higijenski paket broj proizv. 1015280
(zastita od prasine i dva zamjenjiva jastucica
punjena pjenom)

UPOZORENJE
Upozorenje - izlaz elektri¢nog audio kruga
ovog slusnog uredaja za zastitu moze

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport podaci o prigusenju u skladu sa ISO standardom 4869-1:1990 i 4869-2:1992 (u pasivhom nacinu rada,

s iskljucenom elektronikom)

premasivati dnevno ogranicenje
razine zvuka.

JAMSTVO
Jednogodi$nje jamstvo na greske
u materijalu i izradi. Jamstvo ne
pokriva o3tecenja uzrokovana
neispravnim koristenjem,
zlouporabom i neovlastenim
izmjenama. PRAVO KORISTENJA
JAMSTVA jamstvo mora biti
ispravno popunjeno od strane
prodavatelja i poslano
zajedno s otecenim
proizvodom.

WEEE SIMBOL
WEEE simbol oznacava da se
ovaj proizvod ne smije odlagati
kao komunalni otpad. Pravilnim
odlaganjem proizvoda pomazete
u ocuvanju okolisa. Detaljnije
informacije o recikliranju
proizvoda zatrazite od lokalnih
vlasti, davatelja usluga odlaganja
komunalnog/industrijskog
otpada ili trgovine u kojoj ste
kupili proizvod.

Frekvencija, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Srednija vrijednost prigusenja, dB 151 157 19.1 229 27.0 244 38.4 40.9
Standardno odstupanje, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 3.4
Pretpostavljena zastita, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Funkcija zastite u odnosu na razinu buke testirana je u skladu sa standardom EN352-4:2001

Donja tablica prikazuje rezultate testa za srednje i standardne vrijednost u jedinicama dB

Razina izvan nastavka za usi

65|70

85

75|80

20 | 95| 100 | 105 | 110 | 115 | 120

Srednja razina buke

|737 | 771

RAVNI ZA KRITERLJ:

dB(A)

UNUTARNJA RAZINA

0 e 7 75 w0 8 %

VANJSKA RAZINA dB(A)

premasuje 85 dB(A)

78.4| 788 | 793 | 80.0 | 80.3| 828 | 86.5 | 906 | 95.7 | 100.1

ZNACAJKE OBNAVLJANJA ZVUKA

(regulacija glasnoce u krajnjem poloZzaju)

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
Visoka razina buke (buka visoke frekvencije)
Srednja razina buke (buka srednje frekvencije)
Niska razina buke (buka niske frekvencije)

Razina kriterija: Razina pritiska zvuka vanjske buke
za koju razina pritiska zvuka unutar nastavka za usi
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m MHCTPYKLMA MO IKCIMJIYATALIMU

OYHKUMOHANbHbIE BO3MOXXHOCTU
IMPACT® Sport ycunusaet oKpyxatowie
3BYKM, Hanpumep 3BYKW rofiocoB, MaLLUUH Ui
npenynpexaatoLLyx CUrHasnos, 1 Npyu 9ToM
obecrneynBaeT XOpOLUYIO 3aLUTY Cryxa.
pomKMe UMNyNbCHbIE 3BYKM 3 (HEKTUBHO
nopasnatoTcA. CTepeooHnyeckmne
MWKPOGOHBI (3) AatOT BO3MOXHOCTb
06HapY>XXUTb HanpasrieHne BXOAALLVX 3BYKOB
1 MOBBILLAIOT BaLUN KOMMYHUKATUBHbIE
BO3MOXHOCTU. HayLHVKN umetoT
3MEKTPUYECKMI 3BYKOBOW BXOA,.

WHCTPYKLUMA MO SKCNNYATALUU
OTKpbITb KpbILWKY 6aTapeninHoro otceka

(1), caBuran ee 6onbwnmMK NanbLamy. CHATL
ee C YalllKv HaylIHWKOB. BcTaBbTe aBe
BXoAaAwWme B KomnnekT 6atapen AAA 1,5

B. Mpw BcTaBke cobniogante NoNAPHOCTb.
Mocne aToro Kpbllka 6aTapetHoro oTceka
[l01>KHa 6bIThb NIOTHO 3aKpbITa.

1. MNepepn ucnonb3oBaHWEM yANUHUTE
rOJfIOBHOW 06pyY .

2. MNomecTnTe HayLIHNKK Ha yLuW, NP1 3TOM
MNKPOOHbI (3) AOMKHbLI HAXOANTLCA
cnepeau AnNA Nony4YeHna onTUManbHoro
KayecTBa 3ByKa (puc. A).

OTperynupyiTe BEpXHIOK YacTb
obpyya, ABUranA ee BBEPX U BHU3 B
nasax 60koBbIX YacTen obpyya (puc. C).

MoAyweykn HayLHUKOB AOSXKHbI
NNOTHO NpuneraTb K ronose (puc. A).
[lnA [OCTUXKEHWNA MaKCUMarbHOro
ahbhekTa peKkoMeHayeTCA BbITALLUTD
BCe BOJIOChI U3-Moj noayleyek. Ha
3(P(PEKTUBHOCTM LyMOMOAaBIeHNA
6yneT HeraTMBHO CKasblBaTbCA BCe,
4YTO MellaeT NAOTHOMY NpuneraHunio
nojylleyeK HayLWHUKOB K rosiose,
HanpumMep, TONCTble AYXKW O4YKOB,
rofioBHbIe NOBA3KM U T.0. (puc. B).

«

&

o

BkniounTe paavo, NoBepHyB perynatop
rPOMKOCTH (2), M HacTpoWiTe 3BYK
panvonepenaym Ha yaobHbli Bam
YPOBEHb.

MNocne aBTOMaTU4YeCcKOro BbIK/tOHeHNsA
nuTaHnA (Yepes 4 yaca) NOAOXANTE

5 CEKYHA U BKIIOYUTE ero cHoBa AnA
BO306HOBNEHNA PaboThl elle Ha 4 yaca.

124

BAXHbIE UHCTPYKUWUW ANA NONb30BATENEN

1. HaywHMKK NONXKHBI MOHTMPOBATLCA, PerynnpoBaTbca
1 06CNYyXNBATLCA COrNACHO AAHHBLIM UHCTPYKUMAM.

N

. HaywHukwv cneayet Bceraa HoCUTb B YCIIOBUAX LyMa.

w

. HaywHuku cneayeT perynApHo ocMaTpuBaTh Ha npeameT
MX NPUroAHOCTU.

4. Y1CTKY M A€3UHMEKUMNIO HaYLLHWNKOB CrieflyeT BbINOMHATL MbIIOM
W Tennown BoAoit. HayWHWKK Henb3A norpy>aTsb B BOAY.

5. HaylwHWKM 1, B 0CO6EHHOCTU, NOAYLIEYKN CO BPEMEHEM 1 OT
NOCTOAHHOTO UCNONB30BAHNA U3HALINBAIOTCA, MO3TOMY WX cneayeT
PErynApHO NPOBEPATH Ha HaNNYNe TPELIMH NN NOBPEXASHWH,
NPUBOAALLMX K MPOHUKHOBEHMIO 3BYKa. VIMEIOTCA noayLeykn Ana
3ameHbl. [INA 3aMeHbl NOAyLeYeK A0CTaTOYHO BbITALNTL CTapble
1 BCTaBMTb HoBble. O 3aKase HOBbIX NOAYLIEYEK CM. MH(hopMaLnio
0 rUrneHnyeckom Habope.

6. He pekomeHayeTcA HaaeBaTb Ha NOAYLWEYKN TUTeHnYecKkne
Yexsibl, NOCKONbKY 3TO MOXKET YXYAWMUTb aKyCTU4ecKue CBOCTBa
HayLIHMKOB.

7. TMepea v Nocne NCMONb30BaHNA XPAHNTE HayILHNKM B CyXOM MECTe.
Temnepatypa He AomXHa npesbiwaTth +55 °C.

©

. HeKDTOpre XUMu4eckue sellecTsa MOryT okasbiBaTb
HebnaronpuATHOE BO3AeNCTBIE Ha usaenue. [lononHutensHan
nHbopMaLmA MOXET 6bITb NOMyYeHa OT NPOU3BOAUTENA.

9. HaywHukM ocHalleHbl (hyHKLMER 31eKTPOHHOrO BOCCTaHOBNIEHNA
OKpy>XatoLunx 38ykoB. Mepes ncnonb3osaHnem paboTy HayLHUKOB
cnenyet nposepuTb. B cnyyae o6Hapy>xeHna nckaxeHua nnu coes
cneflyeT 06paTUTLCA K COBETaM U3rOTOBUTENA N0 06CNYKMBAHNIO
v 3ameHe 6aTapew.

o

.Mpeaynpex/aeHne: no Mepe pacxofoBaHnA 3apAna 6atapeu
paboumne xapakTepucTUKN MOy T yxyawaTbcA. HopmanbHbin
0XWAaeMblil Nepruoa HenpepbIBHOro NCMONb30BaHNA COCTaBNAET
350 yacos.

. YpOBEHb BbIXOJIHOTO CUTHamNa KOHTYpa BOCCTaHOBNEHWA 3BYKa
[NlaHHOTO YCTPOCTBA 3allMTLI OPraHoB CryXa He NpeBbilaeT
NOPOroBbIX 3HAYEHNIA, KOTOPbIE CYMTAIOTCA ONACHBIMM ANA CryXa.

2.Mpenynpex/aeHne: ANA BHELWHUX 3BYKOB 60Niee HU3KOro ypoBHA
TOT YPOBEHb B HAayLIHWUKAaX MOXET, HA060POT, NOBbIATLCA
(ycuneHue 3syka). Cm. anarpammy «XapakTepucTukn
BOCCTaHOB/IEHUA 3ByKa», NpUBEAEHHYIO HUXe.

[

. [INA NpaBUbHO OLEHKM AECTBUTENbHOTO OcnabneHuna 3Byka
[[aHHbIX HayLIHUKOB CNeayeT NPUHATL BO BHUMaHUe WyM B pesynstare
ycunexuna 3Byka. Oxunaaemblii ypoBeHs Lyma no wkane A nog
HaylWHMKaMK B NaCCMBHOM PeXXMUMe He [Jo/KeH npesbiwath 82 AB(A).

14. 3awWwmTHOE YCTPOICTBO MUKPOHOHA OT BETpa, KOTOpPOe yCTpaHAeT
WwyM BeTpa 1 T.M., AOMKHO COAEPXaTbCA B YUCTOTE U Npyn
Heo6X0ANMOCTY 3aMEeHATLCA.

15. HayLHWKK MetoT aneKTpU4eckuin 3Bykosoii Bxoa. Mepen
MCNoMb30BaHMEM HeO6X0MMO NPOBEPUTL NPaBUALHOCTL PaboThI.
B cnyyae uckaxxeHua 3Byka unun HepaboTocnocobHoOCTH
obpaTtuTech K NPON3BOAUTENIO.

16.B cny4ae Hecobno/AeHNA NPUBEAEHHbIX Bbille PEKOMeHAaLni
3alNTHbIE BO3MOXHOCTU U (DYHKLMOHMPOBAaHUE HayLWHNKOB MOry
T KapAVHanbHO yXyaLWNTbCA.



YPOBHW BCMOMOTATEJIbHOIO
BXOOA

VpoBeHb 3BYKa B HayIWHKaX 3aBUCKT OT YPOBHA
3ByKa Ha Bxoae. Bo n3bexaHne onacHbIX ypoBHei
WyMa B HayWHKaX He NPeBLILIAVTe SHaueHUA 1 He
HapywaiiTe npasun

TEXHUYECKWE JAHHBIE IMPACT
SPORT - U3a. Ne 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530

* HayLIHUK Ha roNIoBHOM 0Gpy4e

 MaTepuan ronoBHoro o6py4a: cTans, suHwn,

Ha puc. Ai1 CpeaHMii yPOBEHb 3NEeKTPUHECKOTO
BxoAa. MakcumanbHo A0NyCTUMBI YpOBEHb
BXO/IHOIO ay/IMOCUrHana B Te4eHue 8 4acos,
cxatan pedb i Mysbika U=138 uB. Cw. cTp. 62.

3AMEHA BATAPEN

OTKPbITH KpbILLKY 6aTapewitHoro oTceka (1),
casuran ee 60nbwyMn nanbuamu. CHATL ee

C YauWKM HayWHIKOB. V3BneKuTe cTapble
6atapen. BcTasbTe HOBbIE LENOYHbIE BaTapen
AAA 1,5 B B 6aTapeiiHbiit 0TCek (1) cornacHo
MHCTPYKUMAM BHYTpY OTGeKa. [ocne 3Toro
KPbiLLKa 6ATapeiiHOro OTCeKa AOMKHA BbITh MNOTHO
3aKpbiTa. BpeMmA 3ameHbi 6aTapeii NoaxoauT,
KOrA@ BOCTIpOM3BeaeHHe 3ByKa ocnabesaet
WM yxyawaeTea. HoBbie WwenouHsle 6atapen
obecneynsaioT npumepHo 350 4acoB paboThl.

COOTBETCTBUE HOPMATUBAM
VerpoiicTeo IMPACT' Sport npownio UenbiTasua v
NPUSHaHO OTBENaloLMM AvpeKTUBe PPE 89/686/
EEC 1 COOTBETCTBYIOLIMM Pa3jenan eBponeiickoro
ctanpapra EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001 /
EN 352-6:2002.Cepryduikat Ne. IMPACT Sport:
29589VSSO1, DUHAAHACKMIA MHCTUTYT OXPaHbI
Tpyaa, Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250 Helsinki,
Finland (3apervcTpupoBaHsit opran Ne 0403).

 Martepuan noayweuku And yxa: NBX v

FAPAHTUA

TapaHTUA OTCYTCTBUA AeeKTOB
MaTepuancs u noBpexaeHwit
W3MENUA AAETCA HA CPOK HA OAUH FOA.
TapaHTUA He PACPOCTPHACTCA Ha

IKCnnyaTauvel, HEGPEXHbIM

* 3an0NHeHHbIE NEHOI, 3aMeHARMbIe

* NOAYLIKY HaLLIEK HayILHUKOB

« Bec (C 6atapewiikamu): 301.47

- Bec (Bes 6arapeex) 278.81

« [laBnetvie roN108HOT0 0Gpya: CpeaHUNt
12,6 H/ 6onbwoit 11,7 H

« BHeluHee coNPOTUBNeHMe Ha Bxoae 1 KOM

Mpouee

* DYHKUVA ABTOMATANECKOTO BEIKNIONEHNA 4 4

« Tun 6aTapen 2 x AAA 1,5 B

* Bpemn pa6oTsi 6aTapev 350 (wenouHan)

« MurueHnyeckmin komnnekT usa. Ne 1015280
(KpblLKa ANA 3AWMTLI OT NbIW U CMEHHaRA
noayweyKa ANA yxa anofiHeHHan NeHoit, 2 W.)

NPEOYNPEXAEHUE

« Mpeaynpexaerve - Beixon

* 3NEKTPUHECKOI ayaANO CXEMbI 3TMX

* 3AUMTHBIX HAYWHIKOB MOXET

* NpeBbIWaTh AHEBHOE OrpaHUYeHie

* 10 YpOBHIO 3ByKa. BUAMMOCTL

* NpeaynpexaaloLIX cUrHanos 8

* 3BUGUMOCTY OT PaBOYEro MecTa MoXeT
 6bITb HapyweHa.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport [laHHble ocnabnenna 3syka cornacHo ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (B naccBHOM pexxuMe, Npit BbIKIIOYEHHON SNEKTPOHMKE)

wwm
moandvkauven nspenva. ANA
MONYYEHNA TAPAHTUIAHOTO
OBCIY>XUBAHWA rapaHTUiHbIn
cepTuuKaT AONXKeH GbITb Haanexawmum
06pa3om 3anonHeH NpoAaBLOM, a 3aTem
0TNpaBneH UIroTOBUTENIO BMECTE C
HeNCNpaBHbIM U3penuem

CUMBOJ1 WEEE
Cumson WEEE (Aupekusa EC
06 OTXOAaX 3NEKTPUIECKOTO 1
3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHNHA)
IaHHOTO YCTPOVCTBA B KAYECTBE BbITOBIX
0TX0A0B He AonyckaeTcA. Haanexawan
YTUAN3ALNA AGHHOTO YCTPOMCTBA CTaHEeT
Bawwm BKNAAOM B 3aLLMTY OKPyXKaloulei
cpeabl. [InA nonyueHnA 6oniee NoApoBHO
MHGOPMALMN N0 Y TUNNBALMM HEOBXOAUMO
06pPaTUTECA K MECTHBIM OpraHam
yNpasneHnsa, MeCTHON OpraHu3auuy,

P A yenyru no y
6bITOBBIX / NPOMBILAEHHBIX OTXOA0B, UM
B MarasuH, B KOTOPOM 6bIN10 NPUOBPETEHO
aHHoe yCTPOWCTBO.

Yacrtora, Ny 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
CpeaHuit ypoBeHb noAasnexus, ob 15.1 157 19.1 229 270 244 384 409
CTtaHpapTHOe OTKJIOHEHUe, AB 4.5 30 31 29 23 3.3 3.0 3.4
Mpeanonaraembiil ypoBeHb 3aluuThl, AB 10.7 12.7 159 20.0 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

DyHKLWA, 3aBUCHMaA OT YPOBHA, Gbina ucnbitaHa no EN352-4:2001.
B HuxenpuseaeHHoMiA TabnuLe nokasaHbl peaynbTaThl UCMbITaHUMiA. CpeHee 3HauYeHe + CTaHAapTHOe OTKIOHEHNe B eanHuLax ABA.

BHeWHUUit ypoBeHb Wyma

65 | 70 | 75

80|85

920 | 95 |100

105 | 110

115 | 120

CY-wymbi

737 | 7.1 | 784 | 788 | 793 | 80.0 | 80.3 | 828 | 86.5

AB(A)

BHYTPEHHUIA YpoBeHb

'3
BHewHuit yposeHb AB(A)

™ 75w 8 @ e

100

105 110

Moka3aTtenu ypoBHewmiA:
BY=108 nBA, C4=102 gBA n H4=98 nBA
BY-LuyMbl (LUyMbl BBICOKUX 4acTOT)
CY-LyMbl (WyMbl CPEAHNX HACTOT)
HY-Lwymbl (LyMbl HU3KMX YACTOT)

3HaunTenbHO npesbiwaeT 85 AB(A).

90.6 | 95.7 | 100.1

XapakTepucTMKu BOCCTaHOBJIEHUA 3ByKa
(Mpy perynATope rpOMKOCTY B MaKCUMASIbHOM MOMIOKEHMN)

Mokasatenb ypoBHA: YpoBEHb 3BYKOBOTO AABMIEHNA BHELHNX
LUYMOB MpW KOTOPOM YPOBEHb 3BYKOBOTO AABMEHNA B HAYLIHMKaX
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BN NAvoD NA POUZIVANIE

FUNKCIA

Chrani¢ sluchu IMPACT Sport zosiliuje
okolité zvuky ako hlasy, stroje a varovné
signaly a zaroven ucinne chrani sluch.
Hlasné narazové zvuky su ucinne
blokované. Stereofonne mikrofony (3)
zistuju smer prichadzajicich zvukov

a zlepSuju vase komunikacné schopnosti.
Chrénice sluchu sa poskytuju

s elektrickym zvukovym vstupom.

NAVOD NA POUZIVANIE

Otvorte veko na batériu (1) tlacenim veka
oboma palcami. Snimte ho zo sluchadla.
Vlozte dve 1,5V AAA batérie. Skontrolujte,
Cisu poly +a - v spravnej polohe. Veko
batérie dokladne uzavrite.

1. Pred pouzitim zvacsite dizku
nahlavnej pasky.

2. Sldchadla sinasad'te na usi tak, aby
mikrofény (3) smerovali dopredu,
dosiahnete tak najlepsie podmienky
pocuvania (obrazok A).

3. Nahlavnu pasku nastavte jej
posunutim dole alebo hore
v pripojnych bodoch (obrazok C).

4. Usné vankusiky musia pevne
priliehat k hlave (obrazok A). Spod
vankusikov si odhrite vietky viasy.

V opacnom pripade bude zniZenie
hluku ovplyvnené predmetmi, ktoré
brania priliehaniu vankusikov k hlave,
napriklad hrubym ramom okuliarov,
pletenou kuklou atd. (obrazok B).

5. Zapnite regulator hlasitosti (2)

a nastavte hlasitost na prijemnu trover.

6. Poautomatickom vypnuti (4 hodiny)
vypnite regulator hlasitosti, pockajte
5 sekund a po dalsom zapnuti bude
fungovat dalsie 4 hodiny.

DOLEZITE INFORMACIE
PRE POUZIVATELA
1. Chranice sluchu sa musia nasadzovat,

nastavovat a udrziavat v sulade s tymto
navodom.

2. Chranice sluchu je nutné nosit vzdy
v hluénom prostredi.

3. Chranice sluchu treba pravidelne podrobovat prehliadke,
¢i su prevadzkyschopné

4. Chrénice sluchu je nutné Cistit a dezinfikovat mydlom
a teplou vodou. Nesmu sa ponarat do vody.

5. Chréanice sluchu a najma vankusiky sa mézu pouzivanim
opotrebovat a je nutné asto ich kontrolovat, ¢i napriklad
nepraskaju alebo neprestavaju tesnit. K dispozicii su
nahradné vankusiky. Pri kazdej vymene vankusikov
jednoducho vytiahnite staré vankusiky a uchytte nove.
Pravidla pouzivania novych usnych vankusikov najdete v
informaciach o hygienickej stprave.

6. Nasadenie hygienickych krytov na vankusiky moze ovplyvnit
akusticky vykon sluchadlovych chranicov sluchu.

7. Pred pouzitim a po fom chranice skladujte na suchom,
chladnom mieste, kde teplota nesmie presiahnut +55°C.

8. Tento vyrobok mozu nepriaznivo ovplyvnit niektoré chemicke
latky. Dalsie informacie poskytne vyrobca.

9. Sluchadla su vybavené elektronickym zosilfovacom
okolitého zvuku. Pred pouzitim sluchadiel musi pouzivatel
skontrolovat ich spravne fungovanie. Ak sa vyskytne porucha
alebo zlyhanie, pouzivatel sa ma riadit pokynmi vyrobcu
tykajucimi sa Udrzby a vymeny batérii.

10. Upozornenie —vykon sa moze lisit podla pouzitych batérii. Bezné
ocakavané obdobie nepretrzitého pouzivania je 350 hodin.

11. Vystupny signal obvodu na zosilnenie zvuku tohto chranica
sluchu neprekracuje hodnoty, ktoré predstavuju riziko pre sluch.

12. Upozornenie - pri nizsich externych urovniach méze uroven
zvuku v slichadlach prekrogit externu trover (zosilnenie).
Pozri nizsie uvedeny diagram ,Vlastnosti zosilnenia zvuku”.

13. Pre odhad ucinného timenia tychto sluchadiel je nutné
brat do uvahy dodatocné hlukové emisie zosilnenia zvuku.
Odhadovana uroven hluku vyvéazena s A pod sluchadlami
v pasivnom rezime by nemala prekro¢it 82 dB(A).

14. Chranic proti vetru pre mikrofény, ktory eliminuje hluk vetra
atd., je nutné zachovavat Cisty a v pripade nutnosti ho vymenit

15. Chranice sluchu sa poskytuju s elektrickym zvukovym
vstupom. Pred pouzitim chranic¢ov musi pouzivatel
skontrolovat ich spravne fungovanie. Pri zisteni poruchy
alebo pri zlyhani postupujte podla pokynov vyrobcu.

16. Prinedodrzani vy$sie uvedenych odportucani moze byt ochrana
a ucinnost poskytnuta chrani¢mi sluchu vyrazne znizena.

UROVNE POMOCNEHO VSTUPU

Uroven zvuku v slichadlach zavisi od Grovne zvukového vstupu.
Skodlivému hluku v sluchadlach zabranite tak, ze budete
dodrziavat maximalne hodnoty a pokyny na pouzitie, popisané

v obrazku A:1. Priemerna uroven elektrického vstupu. Maximalna
povolena uroven zvukového vstupu za osem hodin pouzivania,
pocuvania komprimovaného hovoreného slova a hudby je

U =138 mV. Pozri stranu 62.



VYMENA BATERII

Otvorte veko na batériu (1)
tlacenim veka oboma palcami
Snimte ho zo slichadla. Vyberte
staré batérie. Do priestoru pre
batérie (1) viozte dve 1,5V AAA
alkalické batérie podla instrukcii
vnutri priestoru. Veko batérie
dokladne uzavrite. Batérie treba
vymenit, ked je reprodukcia zvuku
oslabena alebo zhorsena. S novymi
alkalickymi batériami bude radio
fungovat priblizne 350 hodin.

OSVEDCENIE

Chranic sluchu IMPACT Sport
bol testovany a schvaleny

v sulade so smernicou PPE
89/686/EEC a prislusnymi
castami eurdpskej normy EN
352-1:2002 / EN 352-4:2001 /
EN 352-6:2002. Osvedcenie ¢.
IMPACT Sport: 29589VSS01,
Finsky institat hygieny prace,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI_00250
Helsinki, Finsko (Oboznameny
organ ¢. 0403).

MUSZAKI ADATOK IMPACT
SPORT - TOVAROVE C. 1030941,
1034400, 1030942, 1034490, 1013530
* Chranic usi s nahlavnou paskou
* Material nahlavnej pasky: ocel, vinyl, POM
* Material usnych vankusikov:

PVC a polyuretan
* Vlymenitelné penové vankuse.
* Hmotnost (vratane batérii): 301.4 g
« Hmotnost (Bez batérii): 278.8 g
* Tlak nahlavnej pasky:

* Strednej velkosti 12,6 N / Velkej
velkosti 11,7 N

* Impedancia externého vstupu 1,0 k Ohm

INE

* Funkcia automatického vypnutia 4 h

* Typ batérie 2 x 1,5V AAA

« Zivotnost batérie 350 hod. (alkalicka)

* Hygienicka sada — tovarové ¢. 1015280
(Kryt proti prachu a penové vymenitelné
usné vankusiky x 2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Udaje o tlmeni podla noriem ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (v pasivhom rezime, elektronika vypnuta)

UPOZORNENIE

Upozornenie. Vystup elektrického
zvukového obvodu chranica sluchu méze
prekrocit denny limit Grovne zvuku. Moze
sa tak znizit pocutelnost varovnych
signalov na urcitych pracoviskach

ZARUKA

Na chyby materialu a spracovania sa
poskytuje roéna zaruka. Zaruka nepokryva
poskodenie zavinené nespravnym
pouzivanim, zlym zaobchadzanim alebo
nepovolenymi zmenami NA ZISKANIE
ZARUKYJE nutné, aby predajca spravne
vyplnil zaruény certifikat a poslal ho spolu
s chybnym vyrobkom.

SYMBOLU WEEE

Pouzitie symbolu WEEE

oznacuje, Ze tento produkt sa
M nesmie likvidovat ako komunalny
odpad. Spravnou likvidaciou produktu
prispejete k ochrane Zivotného prostredia.
Podrobnejsie informacie o recyklacii
produktu ziskate od miestnych uradov

alebo od komunalnej spolo¢nosti, prip.
v predajni, v ktorej ste produkt zakupili.

Frekvencia, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Priemerné utlmenie, dB 15.1 157 19.1 229 27.0 244 384 409
Standardna odchylka, dB 45 30 3.1 29 2.3 33 3.0 34
Zaruéena ochrana, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 35.4 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Fungovanie pri roznych trovniach bolo testované podla EN352-4:2001.
V tabulke dolu st uvedené vysledky testov Stredné + Standardné hodnoty v jednotkach dBA.

Uroveii mimo sluchadla

65 | 70

75|80|85 90|

95

100 | 105 | 110 | 115 | 120

Hluk trovne M

737|771 | 784]788[79.3| 800 |

MEDZNE UROVNE:

INTERNA UROVEN dB(A)

6 6 M 75 8 8

EXTERNA UROVEN dB(A)

Y

o5 10 105 10

80.3| 8238 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

VLASTNOSTI ZOSILNENIA ZVUKU

(regulator hlasitosti v maximalnej polohe)

H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

Hluk urovne H (vysokofrekvenény zvuk)

Hluk urovne M (zvuk strednej frekvencie)

Hluk urovne L (nizkofrekvencny zvuk)

Medzna uroven: Tlakova uroven zvuku vonkajsieho
hluku, pre ktoru tlakova uroven zvuku pod
sluchadlom najskor prekroci 85sB(A).
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POKYNY PRO UZIVATELE

FUNKCE

Chranic¢ IMPACT Sport zesiluje okolni zvuky,
napfiklad hlasy, zvuky stroji a varovné
signaly, a zaroven poskytuje dostatecnou
ochranu sluchu. Hlasité narazové zvuky jsou
ucinné blokovany. Stereofonni mikrofony
(3) pomahaiji urcit smér prichozich zvukd

a zvysuji komunikacni schopnosti. Tyto
chranice sluchu jsou vybaveny elektrickym
audio vstupem.

NAVOD K POUZITI

Otevrete kryt pfihradky na baterie (1)
stlacenim krytu smérem nahoru pomoci
palct. Nechejte jej sklouznout z vika
chranitka. VloZte dvé pfilozené baterie 1,5
V AAA. Zajistéte spravnou polaritu +a -.
Zajistéte fadné uzavieni krytu baterie.

1. Pred pouzitim hlavovy most roztahnéte.

2. Umistéte musle pres usi s mikrofony
(3) v pfedni poloze, aby bylo dosazeno
nejlepsich podminek pro poslech
(obrazek A).

3. Upravte ¢ast hlavového mostu na
temeni hlavy posunovanim nahoru
a doll po stranach hlavového mostu
(obrazek C).

4. Polstrovani nausniku by méla tésné
priléhat k hlavé (obrazek A). Pro
dosazeni nejlepsiho vysledku odstrante
zpod polstrovaniviasy. Snizeni hluku
bude nepfiznivé ovlivnéno ¢imkoli, co
zhorSuje tésné priléhani polstrovani
musle k hlavé, napf. silné obroucky bryli,
kukla atd. (obrazek B).

5. Zapnéte ovladani hlasitosti (2) a
upravte zvuk na pfijemnou poslechovou
Uroven.

6. Poautomatickém vypnuti (po 4
hodinach) vypnéte ovladani hlasitosti,
pockejte 5 sekund a znovu jej zapnéte.
Ziskate dalsi 4 hodiny pracovni doby.

DULEZITE POKYNY PRO
UZIVATELE

1. Musle by se mély nasazovat, upravovat
audrzovat v souladu s pokyny.

2.V hluéném prostiedi by se mély musle nosit
po celou dobu.

3. Provozuschopnost musli je nutné pravidelné kontrolovat.

4. Musle by se mély ¢istit a dezinfikovat mydlem a teplou
vodou. Nesmi se do vody ponofit.

5. Musle a zvlasté polstrovani se pouzivanim znehodnocuji.
Proto by se mél casto kontrolovat vznik moZnych prasklin
a jejich zvukova tésnost. K dispozici je ndhradni polstrovani.
Pri vyméné polstrovani staci vytahnout staré polstrovani
a vlozit nové. Informace o objednani novych polstrovani
nausniku naleznete v ¢asti o hygienické sadé

6. Pripevnéni hygienickych obald na polstrovani mize ovlivnit
akusticky vykon musli.

7. Pred pouzitim i po ném je skladujte na suchém misté
Teplota by neméla prekrocit +55 °C.

8. Tento vyrobek mize byt poskozen pouzitim urcitych
chemickych latek. Dalsi informace ziskate od vyrobce.

9. Musle je vybavena funkci elektronického obnoveni okolniho
zvuku. Nositel sluchatek by mél pfed pouzitim zkontrolovat
jejich funkci. Pokud je slyset zkresleni zvuku nebo je zjisténa
jind porucha, nositel by mél postupovat podle rad vyrobce
tykajicich se udrzby a vymény baterie.

10. Upozornéni —vykon se mize zhor3ovat se slabnouci baterii.
Obvyklé obdobi nepretrzitého pouzivani, které lze ocekavat,
je 350 hodin.

11. Vystupni signal obvodu obnoveni zvuku tohoto
protihlukového chranice sluchu nepfekracuje hodnoty,

o kterych je znamo, Ze by pfedstavovaly nebezpeci pro sluch.

12. Upozornéni - u nizsich vnéjsich trovni maze droven
zvuku pod musli pfekrocit vnéjsi troven (zesileni). Viz. nize
uvedeny graf ,Charakteristika obnoveni zvuku®.

13. Priodhadu uc¢inného tlumeni této musle je nutné brat
v Uvahu dodate¢né vysilani hluku zptsobené zesilenim
zvuku. Predpokladana A-vazena hladina hluku pod musli
v pasivnim rezimu by neméla byt vétsi nez 82 dB(A).

14. Chranic mikrofonu proti vétru, ktery eliminuje hluk vétru
apod., by se méludrzovat Cisty a ménit v pfipadé potfeby.

15. Tyto chranice sluchu jsou vybaveny elektrickym audio
vstupem. Osoba, ktera je pouziva, by si méla pred pouzitim
zkontrolovat jejich spravnou funkci. Zjistite-li zkresleni nebo
poruchu, dbejte pokyn( vyrobce.

16. Pokud se nepostupuje podle vyse uvedenych doporuceni,

ochrana a funkce poskytovana muslemi mdze byt vazné
narusena.

HLADINY AUDIO VSTUPU

Hladina zvuku ve sluchatkach zavisi na hladiné audio vstupu.
Abyste pfedesli skodlivé hladiné hluku ve sluchatkach, nikdy
nepfekracujte hodnoty a pouzivani uvedené ve schématu A:1.
Stredni/priimérna uroven prikonu. Maximalni povolena uroven
zvukového signalu v pfipadé osmihodinové doby pouziti,
zhusténé feci a hudby U=138 mV. Viz strana 62.



VYMENA BATERIE

Otevrete kryt pfihradky na baterie
(1) stlacenim krytu smérem
nahoru pomoci palct. Nechejte

jej sklouznout z vika chranitka.
Vyjméte staré baterie. Do pfihradky
na baterie (1) vlozte nové alkalické
baterie 1,5V AAA dle pokynt
uvnitf prihradky. Zajistéte fadné
uzavieni krytu baterie. Snizi-li se
nebo zhorsi reprodukce zvuku, je
¢as vymeénit baterie. Nové alkalické
baterie poskytuji pfiblizné 350
hodin provozu.

SCHVALENI

Chrani¢ IMPACT Sport je testovan
a schvalen v souladu se smérnici
PPE 89/686/EEC a prislusnymi
¢astmi evropské normy EN
352-1:2002 / EN 352-4:2001

/ EN 352-6:2002. Schvaleni ¢
IMPACT" Sport: 29589VSS01,
Finsky institut ochrany zdravi

pfi praci, Topeliuksenkatu 41

aA, FI-00250 Helsinki, Finsko
(Notifikovany organ ¢. 0403)

TECHNICKE UDAJE IMPACT

SPORT - VYROBEK C. 1030941,

1034400, 1030942, 1034490,

1013530

* Musle s hlavovym mostem

* Material hlavového mostu: ocel,
vinyl, POM

* Material polstrovani nausniku:
PVC a polyuretan

* yménitelné pénové usni polstarky.

* Hmotnost (v¢. baterii): 301.4 g

* Hmotnost (bez baterii): 278.8 g

« Sila hlavového mostu: Stfedni 12,6 N
/Velkd 11,7 N

* Vngjsivstupniimpedance 1,0 k Ohm

JINE

* Funkce automatického vypnuti 4 h

* Typ baterie 2 x 1,5V AAA

« Zivotnost baterie 350 h (alkalicka)

* Hygienicka sada — vyrobek ¢.
1015280 (Protiprachovy kryt a
vymeénitelné pénové polstrovani
nausniku 2x.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Data tlumeni podle normy ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (v pasivnim rezimu, vypnuta elektronika)

UPOZORNENI

Upozornéni - Vykon elektrického audio obvodu
téchto chranict sluchu mize prekrocit denni
mezni hodnotu hladiny zvuku. Slysitelnost
varovnych signalt maze byt zhordena v
zavislosti na podminkach na pracovisti

ZARUKA

Na vady materialu a dilenského zpracovani

je poskytovana zaruka v trvani jednoho roku.
Zaruka nezahrnuje poskozeni zplisobené
nespravnym pouzitim, nevhodnym
zachazenim anebo neopravnénymi Upravami.
PRO ZISKANi ZARUKY musi prodejce fadné
vyplnit zarucni certifikat a odeslat ho spole¢né
s vadnym vyrobkem

SYMBOL WEEE

Symbol WEEE indikuje, Ze tento

produkt nesmi byt povazovan za

bézny domaci odpad. Spravnou
mmmm \ikvidaci produktu pfispéjete k ochrang
Zivotniho prostfedi. Podrobnéjsi
informace o recyklaci tohoto produkty ziskate
od mistnich Gradd, od firmy, kterd u vas zajistuje
odvoz odpadkd, nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Frekvence, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Stfedni utlum, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 384 409
Standardni odchylka, dB 45 30 3.1 29 2.3 33 3.0 34
Pfedpokladana ochrana v, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 35.4 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Funkce zavisla na hladiné hluku byla zkousena podle normy EN352-4:2001.
Vtabulce nize jsou uvedeny vysledky zkousky — primér + standard v jednotkach dBA.

Hladina mimo viko

65|70|15|80|85|90

95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-hluk

VNITRNi UROVEN dB(A)

VNEJSi UROVEN dB(A)

737|771 | 784|788 79.3| 800|803 828 [ 865|006 | 957 [ 100

VLASTNOSTI ZOSILNENIA ZVUKU

(regulator hlasitosti v maximalnej polohe)

HLADINY KRITERIA:
H=108dBA,M=102dBA,L =98 dBA

H-hluk (vysokofrekvenéni hluk)

M-hluk (hluk stfedni frekvence)

L-hluk (nizkofrekvenéni hluk)

Hladina kritéria: hladina akustického tlaku vnéjsiho
hluku, u které hladina akustického tlaku pod

chranitkem poprvé prekroci 85 dB(A).
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B3 «asutusiuHenD

TOOTAMINE

IMPACT" Sport véimendab Umbritsevad
helisid, naiteks haali, masinate ja
hoiatussignaale ning tagab samal ajal
efektiivse kuulmisorganite kaitse. Seade

summutab efektiivselt valjud impulsshelid.

Stereomikrofonid (3) tagavad Uhtlasi

heli suuna ja parandavad kandja
suhtlusvéimet. Kaesolevad korvaklapid on
varustatud elektrilise audiosisendiga.

KASUTAMINE

Avage patareikate (1) seda poialdega Ules
vajutades. Libistage ta Ule korvapadja.
Sisestage uued komplekti kuuluvad
AAA-tUUpi 1,5V patareid. Veenduge, et +
ja - poolused oleksid digesti thendatud.
Sulgege patareikate korralikult.

1. Pikendage Uhendusriba enne
kasutamist.

2. Asetage kérvaklapid kérvadele, nii et
mikrofonid (3) jadvad ettepoole (pilt A).

w

. Reguleerige Uhendusriba pikkus seda
kuljelt liigutades (pilt C).

4. Koérvaklapipadjad peavad tihedalt pea
vastu surutud olema (pilt A). Soovitav
on juuksed kérvaklappide alt ara likata.
Kérvaklappide toimet mura vahendada
vahendavad kéik, mis kérvaklapi ja pea
vahele jaab, naiteks prillisangad, muts
vms (pilt B).

(&2}

. Keerake helitugevuse nuppu (2) ja
reguleerige heli sobivale tugevusele.

6. Parast automaatset valjalalitust (4

tundi) lUlitage seade valja, oodake 5
sekundit ja lalitage uuesti sisse.

OLULISED NOUDED

1. Kérvaklapid tuleb pahe panna, reguleerida
ja neid hooldada vastavalt juhendile.

2. Korvaklappe tuleb murakikkas keskkonnas
alati kanda.

3. Koérvaklappide korrasolekut tuleb regulaarselt kontollida.

4. Kérvaklappe tuleb pesta ja desinfitseerida seebi ja sooja
vee abil. Kérvaklappe ei tohi vette kasta.

5. Koérvaklappe ja ennekéike nende polstreid tuleb
regulaarselt kontrollida, et véimalikud kahjustused, naiteks
isolatsiooni véhendavad praod éigeaegselt avastada.
Kérvaklappide polstrid on vahetatavad. Selleks témmake
vanad polstrid maha ja kinnitage uued kohale. Uute
kérvaklapipolstrite tellimisinfo leiate htigieenikomplektist.

6. Polstritele htugieenikatete paigaldamine véib véhendada
korvaklappide isoleerimistéhusust.

7. Korvaklappe tuleb kuivas kohas sailitada. Sailituskoha
temperatuur ei tohi tUletada +55°C.

8. Keemilised ained véivad toodet kahjustada. Lisainfot véib
saada kérvaklappide tootjalt.

9. Kérvaklapid on varustatud Umbritseva heli elektroonilise
taastusslisteemiga. Kasutaja peab seadme to6tamist
kontrollima. Moonituste véi hairete korral tuleb jérgida
tootja juhiseid hoolduse ja patarei vahetamise kohta.

10. Hoiatus! Patarei kasutamisel véib seadme téhusus
vaheneda. Seadme patareide pidev tulpiline kasutusaeg
on ligikaudu 350 tundi.

11. Helitaastusststeemivaljundsignaal ei Uleta
kuulmisorganite jaoks teadaolevalt turvalist taset.

12. Hoiatus! Kui heli on nérk, voib helitugevus kérvaklappide
sees olla tugevam, kui valja (helivéimendus). Vt graafikut
.Helitaastuse karakteristik”.

13. Kérvaklappide helisummutuse efektiivse toime arvutamisel
tuleb arvestada helivéimendi poolt tekitatud lisaheli
tugevusega. Hinnanguline A-kategooria muratase passiivses
reziimis korvaklappide all ei tohi tGletada 82 dB(A).

14. Mikrofonide tuulekaitse, mis vahendab tuulemura jms,
tuleb puhast hoida ja vajadusel valja vahetada.

15. K&esolevad korvaklapid on varustatud elektrilise
audiosisendiga. Kandjal tuleb enne kasutamist nende
korrasolekut kontrollida. Kui avastatakse, et need ei toota
vOi moonutavad, pédrduge abi saamiseks valmistaja
poole. Seal, kus turvalisuse tagamiseks on néutav hea
néhtavus, tuleb lisaks kaesolevatele korvaklappidele kanda
nduetekohaselt heaks kiidetud hasti nahtavat riietust.

16. Kui loetletud néudeid ei jargita, v6ib kérvaklappide poolt
pakutav kaitse tunduvalt vaiksem olla.

LISASISENDI NIVOOD

Kérvaklappide audionivood sé6ltuvad audiosisendi nivoost. Et
korvaklappides ohtlikku murataset valtida, arge kunagi tletage
nivoosid ja jargige kasutusviisi, mida kirjeldatakse joonisel

A:1. Elektrilise sisendi keskmine/tavaline nivoo. Maksimaalne
lubatud audio input tase 8 tunni kasutusaja jaoks, kokku
surutud kéne ja muusika U=138 mV. Vaadake lk 62.



PATAREIDE VAHETAMINE
Avage patareikate (1) seda poialdega
Ules vajutades. Libistage ta Ule
kérvapadja. Votke vanad patareid vélja.
Asetage uued 1,5V AAA-leelipatareid
patareipessa (1) vastavalt pesa sees
olevatele juhistele. Kontrollige, kas
patareikaas sulgub korralikult.
Patareid tuleb valja vahetada, kui heli
taasesitus nérgeneb véi halveneb.
Uued leelispatareid t66tavad umbes
350 tundi

TUNNUSTUSED

IMPACT Sport on katsetatud

ja tunnistatud vastavaks PPE
direktiivile 89/686/EMU ning
Euroopa Standardii EN 352-1:2002
/ EN 352-4:2001 / EN 352-6:2002
asjakohastele satetele. Toode

on Uhtlasi EMC alaselt testitud

ja tunnustatud vastavalt EN
55013/50082 néuetele. Tunnustuse
nrIMPACT: 29589VSS01, Finnish
Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Soome (Notified body no
0403).

TEHNILISED ANDMED IMPACT SPORT -

ART. NR. 1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

* Kérvaklappide Ghendusriba

« Uhendusriba materjal: teras, vintitil, POM

* Polstri materjal: PVC ja polturetaan

* Vahuga taidetud vahetatavad korvapadjad

« Kaal (Patareid komplektis): 301.4 g

« Kaal (Patareid ei ole komplektis): 278.8 g

« Uhendusriba survejéud: Keskmine 12,6 N /
Suur11,7N

« Valissisendi naivtakistus 1 k

MUUD ANDMED

* Automaatne valjallitus 4 tundi

« Patareid 2 x 1,5V AAA

« Patareide vastupidavus 350 tundi
(leelispatareide puhul)

« Hugieenikomplekt, Art. Nr. 1015280
(Tolmukattega ja vahtkummiga taidetud
polstrid, 2 tk)

HOIATUS

Hoiatus - Kaesoleva kuulmiskaitse elektriline
audio valjund voib Uletada helinivoo paevase
piirnormi. Hoiatussignaalide kuuldavus
spetsiifilises tddpaigas voib olla puudulik.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Summutusvéime andmed vastavad I1SO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 néuetele (passiivreziimis, valjaltlitatud

elektroonika korral)

GARANTII

Seadmel on Gheaastane materjali
javalmistamise vigu hélmav
garantiiaeg. Garantii ei h6lma
vaarkasutusest ja lubamatust
modifitseerimisest tingitud
kahjustustele. GARANTIINOUDE
korral tuleb esitada rikkega
toode koos toote miitja poolt
néuetekohaselt taidetud
garantiitéendiga.

SUMBOLI WEEE
Stmboli WEEE (elektri-
ja elektroonikaseadmete

N j55tmed) kasutamine
viitab sellele, et toodet

ei voi kaidelda koos
majapidamisjaatmetega. Tagades
selle toote nduetekohase
korvaldamise, aitate kaitsta
keskkonda. Tapsema teabe
saamiseks selle toote
ringlussevotu kohta votke
Uhendust kohaliku ametiasutuse,
jaatmekaitlusteenuse pakkuja voi
poega, kust te toote ostsite.

Sagedus, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Keskmine summutus, dB 151 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Standardhilve, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 34
Eeldatav kaitse, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Tasemega seoses olevat todtamist kontrolliti EN352-4:2001 alusel.
Allolevasse tabelisse on kantud katsetuste tulemused Keskmine + standard dBA Uhikutes.

Tase viljaspool kdrvaklappi 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20 | 95 |100 | 105 | 110 | 115| 120
M-miira [737]77.1]784]788]79.3] 800|803 828 [ 865|006 ] 957 [ 1001
HELITAASTUSE KARAKTERISTIK

& (kui helitugevuse nupp on péhja keeratud)

o ——

= T KRITEERIUMITASEMED:

z H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

E H-mura (kérgsagedusmiira)

7] M-mdira (kesksagedusmura)

@ L-mura (madalsagedusmura)

@ 85 7 75 8 8 0 %

VALIMINE dB(A)

W0 105 110 Parameetri tase: valine helitugevus, mille jaoks heli

tugevus korvapadja all Gletab esimest korda 85dB(A).
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B LieTosanas iNsTRUKCIIA

DARBIBA

IMPACT Sport pastiprina apkartéjas

skanas, pieméram, balsis, masinu trokSnus

un bridinajuma signalus, tomér aizsargajot
jusu dzirdi. Skali, peksni troksni tiek bloketi.
Stereomikrofoni (3) lauj noteikt, no kuras puses
nak skana un uzlabo sazinas iespéjas. Sim
austinam ir elektriska audio ieeja.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Atveriet bateriju nodalijuma vacinu (1), pabidot to
ar pirkstu galiem uz augsu ta, lai vacing noslidétu
no austinas korpusa. levietojiet divas komplekta
eso$as 1,5V AAA tipa baterijas. Parliecinieties,
vai +un — poli ir savietoti pareizi. Ciesi aizveriet
bateriju nodalijuma vacinu.

1. Pirms lietosanas galvas stipu izstiepiet.

2. Uzlieciet ausu blodinas par ausim ar
mikrofoniem (3) uz prieksu, lai iegGtu labako
dzirdamibu (A attéls).

3. Noreguléjiet stipas vidéjo dalu, bidot to
augsup un lejup sanu stipas (C attéls).

4. Austinu spilventiniem ciesi japiegul galvai (A
attéls). Lai panaktu vislabako efektu, izvelciet
matus no spilventina apaksas. TrokSnu
slapésanu pasliktina jebkas, kas traucé
spilventinu pieklausanos galvai, pieméram,
biezi brillu ramji, adita cepure utt. (B attéls).

5. lesléedziet skaluma regulésanas sledzi (2)
un noreguléjiet radio skanu lidz ttkamam
klausisanas skalumam.

6. Péc automatiskas izslégSanas izslédziet
skaluma regulésanas pogu, nogaidiet 5
sekundes un tad ieslédziet no jauna, lai
austinas atkal 4 stundas darbotos.

SVARIGAS INSTRUKCIJAS LIETOTAJAM

1. Austinas jauzliek, janoregulé un jauztur atbilstosi
instrukcijam.

2. Austinas vienmér javalka trok3naina vidé.
Regulari japarbauda, vai austinas ir darba kartiba.

4. Austinas jatira un jadezinficé ar ziepém un siltu
udeni. Tas nedrikst iegremdet tadeni.

5. Austinas un, it ipasi to spilventini, lieto3anas gaita
var bojaties, un tie iespéjami biezi japarbauda, vai

nav tadi bojajumi ka plaisas vai skanu caurlaidiba.

Ir pieejami rezerves spilventini nomainai. Lai
nomainitu spilventinus, vienkarsi novelciet nost

vecos un iespiediet vieta jaunos. To, ka pasutit jaunus
ausu spilventinus, skatiet informacija par higienisko
komplektu.

6. Higiénisko parvalku uzstadisana uz spilventiniem var
ietekmét austinu akustiskas Tpasibas.

7. Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet sausa vieta.
Uzglabasanas temperatara nedrikst parsniegt +55°C.

8. Soizstradajumu var negativi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Detalizétu informaciju mekléjiet pie
razotaja.

9. Austinas ir aprikotas ar elektronisku apkartéjo
skanu reproducésanas sistému. Pirms lietoSanas
japarbauda, vai tas darbojas pareizi. Ja konstatéti
skanas kroplojumi vai tas, ka austinas neskan,
valkatajam javérSas pie razotaja, lai sanemtu
noradijumus par austinu apkopi un bateriju nomainu.

10. Bridinajums - nolietojoties baterijam, austinu
sniegums var pasliktinaties. Normals nepartrauktas
darbibas laiks ar vienu bateriju komplektu ir 350
stundas.

11. Sa dzirdes aizsarglidzekla skanas veido3anas kontara
izejas signals neparsniedz to limeni, ko uzskata par
bistamu dzirdei.

12. Bridinajums — attieciba uz klusdkam aréjam skanam
skaluma limenis austinas var parsniegt aréjo skaluma
limeni (pastiprinajums). Skatit grafiku “Skanas
reproducésanas raksturlielumi” turpmak.

13. Novertéjot 3o austinu faktisko skanas slapésanu,
janem véra papildu skanas limenis, ko rada aréjo
skanu reprodukcija. Aptuvenais A novértéjuma skanas
limenis austinas pasiva rezZima neparsniedz 82 dB(A).

14. Mikrofonu véja aizsegi, kas novérs véja radito troksni
utml, jatur tiri un péc vajadzibas janomaina.

15. Sim austinam ir elektriska audio ieeja. Lietotajam
japarbauda to darbiba pirms lietosanas uzsaksanas.
Ja tiek konstateti traucéjumi vai darbibas defekti, skatit
razotaja ieteikumus. Kur drodibas apsvérumu dél tiek
prasita augsta redzamiba, lidz ar Siem ausu silditajiem
ir javalka attiecigi apstiprinats redzamibas apgérbs.

16. Neievérojot ieprieks minétos ieteikumus, austinu
sniegta aizsardziba un darbiba var tikt batiski traucéta

AUX IEEJAS LiMEl;lI

Austinu audio skanas limeni ir atkarigi no audio ieejas
limena. Lai izvairitos no nepatikama trok3nu limena
austinas, nekad neparsniedziet zim. A:1 aprakstitos
parametrus un lietosanu. Vidusméra/vidéjais elektroieejas
limenis. Maksimalais atlautais audio ievades limenis 8
stundu lietoSanas laikam, kompresétai runai un mazikai
U=138 mV. Skat. 62 .lpp.



BATERIJU NOMAINA

Atveriet bateriju nodalijuma vacinu (1),

pabidot to ar pirkstu galiem uz augsu
ta, lai vacins noslidétu no austinas
korpusa. Iznemiet vecas baterijas.
levietojiet jaunas 1,5V AAA-alkaline
baterijas bateriju nodalijuma (1)
saskana ar instrukcijam nodalijuma
iekspusé. Nodrosiniet, ka bateriju
vacins tiek pilnigi aizverts. Baterijas
janomaina, kad skana pavajinas vai
pasliktinas. Jaunas baterijas strada
apm. 350 stundas.

APSTIPRINAJUMS

IMPACT" Sport ir testéts un apstiprinats

saskana ar PPE direktivu 89/686/
EEC, ka ari Eiropas standarta EN
352-1:2002 / EN 352-4:2001 /

EN 352-6:2002 atbilstosajam dalam.
Tas ir testétas un apstiprinatas

ari elektromagneétiskai atbilstibai
(EMC) saskana ar EN 55013/50082.
Apstiprinajuma Nr. IMPACT Sport:
29589VSS01, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 ah, FI-00250 Helsinki, Somija
(Notified body no 0403)

TEHNISKIE DATI IMPACT

SPORT - ART. NR. 1030941,

1034400, 1030942, 1034490,

1013530

« Austinas ar galvas stipu

* Galvas stipas materials:
Teérauds, vinils, POM

* Ausu spilventinu materials:
PVH un poliuretans

* Nomainami ausu spilventini ar
putu pildijumu

 Svars (ieskaitot baterijas): 301.4 g

* Svars (bez baterijam): 278.8 g

« Stipas spiediens uz galvu:
Videjas 12,6 N / Lielas 11,7 N

« Argja signala kavésana 1 k

CITAS ZINAS

* Automatiskas izslégsanas
funkcija 4 stundas

* Bateriju tips 2 x 1,5V AAA

* Bateriju kalposanas laiks 350 h
(sarma)

* Higiéniskais komplekts Art. Nr.
1015280(Puteklu parsegs un ar
putam pildits nomainams ausu
spilventing x2.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Skanas slapésanas dati atbilstosi 1SO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (pasiva rezima, elektronika izslégta)

BRIDINAJUMS

Bridinajums - dzirdes aizsarga elektriska
audio jauda drikst parsniegt dienas skanas
limena limitu. Konkrétas lietosanas vietas var
paradities skanas bridinajuma signali.

GARANTIJA

Viena gada garantija materiala un
razo3anas defektiem. Garantija nesedz
bojajumus, ko radijusi nepareiza vai
launpratiga lieto$ana vai neatlauta austinu
parveidosana. LAl SANEMTU GARANTIJU,
izplatitajam pareizi jaaizpilda garantijas
sertifikats un tad janosuta razotajam kopa
ar bojato izstradajumu.

WEEE SIMBOLS

WEEE simbols norada, ka ar o

izstradajumu nedrikst apieties
EEE 3 ar sadzives atkritumiem.
Nodrosinot to, ka no &iizstradajuma
atbrivojas pienaciga veida, Jus palidzésiet
aizsargat vidi. Lai iegUtu vairak detalizétas
informacijas par 3 izstradajuma parstradi,
ladzu, sazinieties ar vietéjam varasiestadem,
sadzives/rlpniecibas atkritumu parstrades
pakalpojumu sniedzéjiem vai veikalu, kura
iegadajaties S0 produktu

Frekvence, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Caurmeéra skanas slapésana, dB 15.1 157 19.1 229 27.0 24.4 38.4 409
Standarta novirze, dB 45 3.0 3.1 29 2.3 3.3 3.0 3.4
Paredzéta aizsardziba, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 35.4 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB
Dazadu limenu funkcijas ir parbauditas saskana ar EN352-4:2001.
Turpmak sniegta tabula sniedz informaciju par dBA iericu parbaudes vidéjiem + standartnovirzes rezultatiem.
Limenis arpus korpusa 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20 | 95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-troksnis

dB(A)

IEKSEJAIS LIMENIS

AREJAIS LIMENIS dB(A)

parsniedz 85dB(A).

737|771 | 784|788 79.3| 800|803 828 [ 865|006 | 957 [ 100

SKANAS REPRODUCESANAS RAKSTURLIELUMI

(skaluma regulé$anas slédzis maksimuma stavokli)

KRITERIJU LIMENIS:

H=108dBA,M=102dBA,L =98 dBA

H-troksnis (augstas frekvences troksnis)

M troksnis (vidéjas frekvences troksnis)

L troksnis (zemas frekvences troksnis)

Kritériju limenis: aréjo trok&nu skanas spiediena limenis,
attieciba pret kuru skanas spiediena limenis zem austinas
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FUNKCIJA

IMPACT Sport aparatas sustiprina mus
supancius garsus (pavyzdziui, zmoniy balsus,
masiny garsus ir perspéjimo signalus). Tuo

paciu jis gerai apsaugo klausos organus. Garsus
impulsiniai garsai yra efektyviai nuslopinami.
Stereofoniniai mikrofonai (3) leidzia tiksliai
nustatyti jeinanciy garsy kryptj ir sustiprina rysio

galimybes. Sios ausinés turi elektrinj audio jéjima.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Atidarykite baterijy skyriaus dangtelj (1), j
stumdami nyksciais. Nustumkite jj nuo ausiniy.
Jdékite dvi 1.5 V AAA baterijas. Patikrinkite,

ar +ir - poliy padétys yra teisingos. Patikrinkite,

ar gerai uzdaréte baterijy skyriaus dangtj.

1. Prie$ naudojant, apgalvj istempkite

2. Uzsidékite ausines taip, kad jos uzdengty
ausis. Mikrofonai (3) turi bati priekyje ir tokiu
badu uztikrinti optimaly girdimuma (A pav.).

3. VirSutinj apgalvj pataisykite judindami
aukstyn ir zemyn apgalvio sone (C pav.).

4. Ausy pagalvelés turi sandariai priglusti prie
galvos (A pav.). Tai padarysite geriau, jei visus
plaukus i§ po pagalvélés istrauksite
jisore. Triuk§mo mazinimo funkcija gerokai
susilpnés, jei ausiniy pagalvélés nebus
sandariai priglude prie galvos (pvz., joms
trukdys stori akiniy rémeliai, vilnoné kepuré
irpan.). (B pav.).

5. Jjunkite radija, garso stiprumo reguliavimo
rankenéle (2) nustatykite norima garso lygj.

6. |sijungus automatiniam maitinimo
atjungimui, nustatykite garso stiprumo
reguliavimo rankenéle j padétj ,Off", palaukite
5 sekundes, ir vél jjunkite aparatg. Aparatas
vélveiks be pertraukos 4 h.

SVARBI INFORMACIJA NAUDOTOJUI

1. Ausines montuokite, reguliuokite ir priziareékite
tik taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

2 Ausines visada déveékite triuk§mingoje aplinkoje.
3. Batina nuolat tikrinti, ar ausinés tinka naudoti.

4. Ausinés valomos ir dezinfekuojamos naudojant
muilg ir Siltg vandenj. Jy negalima panardinti
jvanden;.

5.

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Naudojamos, ausinés, o ypac jy pagalveélés,
deformuojasi. Todél reikia nuolat tikrinti, ar ant

Jjy néra garsg praleidzianciy jtrakimy. Susidévéje
pagalvélés keitiamos naujomis. Norédami jas
pakeisti, iStraukite senas pagalvéles, o j jy vieta
Istatykite naujas. Norédami suzinoti apie naujy
pagalveliy uzsakymo tvarka, skaitykite informacija
apie higienos reikmeny rinkinj
Nerekomenduojama ant pagalvéliy déti higieninius
apdangalus, nes jie gali pakenkti ausiniy
akustinéms savybéms.

Prie$ naudojima ir po jo ausines saugokite sausoje
vietoje. Temperattra negali virsyti +55°C.

Kai kurie chemikalai gali sugadinti ausines.
Daugiau informacijos galite gauti is gamintojo.
Ausinése jdiegta elektroninis aplinkinio garso
atkdrimo sistema. Prie§ pradedant ausines
naudoti, batina patikrinti, ar jos gerai veikia. Kada
perduodamas iSkraipytas garsas arba girdisi
trikdziai, batina atsizvelgti j gamintojo patarimus,
kaip teisingai priziGréti ausines ir keisti baterijas.
Garsas gali bati iskraipytas, jeigu naudojate
pasenusias baterijas. Ausiniy baterijy
nepertraukiamo tarnavimo laikas yra 350 valandy.
Sios klausos apsaugos prietaiso garso atkarimo
grandinés iSvesties signalas nevirija reikSmiuy,
kurios laikomos pavojingos zmogaus klausai.
Demesio: Garso stiprumo lygis ausinese gali virsyti
iSorinj lygj (stiprinimas). Zr. Zemiau pateiktg ,Garso
atkarimo charakteristikos® grafika.

Norint tinkamai jvertinti Siy ausiniy faktinj garso
susilpnéjima, butina atsizvelgti j papildoma radijo
signalo ir garso atkarimo triuksma. Numatomas
triuksmo lygis pagal A skale ausinése su jjungtu
pasyviu rezimu neturi virsyti 82 dB(A)

Véjo triuksma pasalinancig mikrofono apsauga ir kt.
butina laikyti variai ir, prireikus, pakeisti nauja.
Sios ausines turi elektrinj audio jéjima. Nediotojas
pries naudojima turi patikrinti, ar jos atitinkamai
veikia. Pastebeéjus iskraipyma ar trikumus,
kreipkités j gamintoja.

Norint, kad ausiniy apsauginé bei kitos funkcijos
nebUty pazeistos, batina atsizvelgti j visas auk$ciau
pateiktas rekomendacijas.

AUX JEJIMO LYGIAI

Audio lygiai ausinése priklauso nuo audio jéjimo lygio. Siekiant
idvengti zalingy triuk3mo lygiy ausinése, niekada nevirsykite
parametry ir vartojimo laiko. Schemos A apradymas:1. Vidutinis
elektrinio jéjimo lygis. Maksimalus leidziamas audio jejimo
jtampos lygis 8 naudojimo valandoms, suspaustos kalbos

ir muzikos atveju- U=138 mV. 7r. puslapj 62



BATERIJY KEITIMAS
Atidarykite baterijy skyriaus
dangtelj (1), jj stumdami nyksciais.
Nustumkite jj nuo ausiniy. I5imkite
senas baterijas. Dékite naujas 1,5
AAA Sarmines baterijas j baterijy
lizda (1), laikydamiesi lizde pateikty
nurodymu. Jsitikinkite, kad baterijos
dangtelis uzsidaré gerai. Baterijos
reikia pakeisti, kai garso atkdrimo
stiprumas susilpnéja ar pablogéja.
Naujos Sarminés baterijos veikia
mazdaug 350 valandy.

ATITIKIMAS NORMATYVAMS
IMPACT" Sport klausos organy
apsaugos prietaisas yra isSbandytas
ir patvirtintas pagal PPE direktyva
89/686/EEC, ir atitinkamas Europos
standarto EN 352-1:2002 / EN 352~
4:2001 / EN 352-6:2002 dalis. Jie
taip pat yra isbandomi ir patvirtinami
EMC pagal EN 55013/50082.

Akto Nr. IMPACT Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 aA, FI-
00250 Helsinki, Suomija (Notified
body no 0403).

TECHNINIAI DUOMENYS
IMPACT SPORT - GAMINIO NR.
1030941, 1034400, 1030942,
1034490,1013530
* Ausiniy apgalvis
* Apgalvio medZiaga: plienas,
vinilas, POM
* Ausy pagalvélés medziaga
Polivinilchloridas arba poliuretanas
* Kei¢iamosios ausinés su puty uzpildu
« Svoris (su baterijomis): 301.4 g
« Svoris (be baterijy): 278.8 g
* Apgalvio spaudimo jéga: Vidutinio
12,6 N/ Didelio 11,7 N

* |Soriné jvesties varza 1 k

KITIDUOMENYS

* Automatinio isjungimo funkcija 4 h

* Baterijos tipas 2 x 1,5V AAA

* Baterijos tarnavimo laikas 350 h
(8armo baterija)

* Gaminio higienos reikmeny rinkinys
Nr 1015280 (Apsauginis dangtelis
ir atsarginés puty pripildytos ausy
pagalvélés, 2 vnt.)

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Garso susilpnéjimo duomenys pagal ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (pasyviame rezime elektronika igjungiama)

ISPEJIMAS

Ispéjimas: Siy apsauginiy ausiniy
elektrines audio grandinés iéjimas gali
virSyti dienos garso lygio limita. Jspéjimo
signaly girdimumas specialioje darbo
vietoje gali susilpnéti

GARANTIJA

Siai klausos apsaugos priemonei suteikiama
vieneriy mety garantija. Garantija
netaikoma, kuomet prietaisas sugadinamas
ty€ia, neleistinai jj eksploatuojant arba
modifikuojant. Tam, kad prietaisui baty
taikomas garantinis aptarnavimas, ji
parduodantis agentas turi tinkamai uzpildyti
garantijos pazyméjima, kuris siunciamas
gamintojui kartu su sugadintu gaminiu.

WEEE SIMBOLIS

WEEE simbolis nurodo, kad 3is

produktas negali bati ismetamas
N aip buitine atlieka. Turite uztikrinti,
kad &is panaudotas produktas buty tinkamai
iSmestas ir taip buty apsaugota aplinka.
Daugiau informacijos apie iSmetima
kreipkités j vieting jmone, savo buitiniy
atlieky tvarkytojg arba parduotuve, kur
isigijote §j produkta.

Daznis, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Vidutinis susilpnéjimo lygis, dB 151 157 191 229 270 244 384 40.9
Standartinis nuokrypis, dB 45 3.0 3.1 29 23 33 3.0 34
Numatytas apsaugos lygis, dB (APV) 10.7 127 159 20.0 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18 dB SNR=25dB

Funkcionalumas pagal triuksmo lygius buvo patikrintas pagal EN352-4:2001.
Zemiau esancioje lenteléje pateikti bandymuy vidutiniai + etaloniniai rezultatai, iSreiksti dBA vienetais.

Lygis ausiniy iSoréje

65 | 70 85

75|80 90|

95

100 | 105 | 110 | 115 | 120

M-triuk§mas

| 737 | 771 | 784 | 788 | 793 | 80.0 |

VIDINIS LYGIS dB(A)

G s 0 75 & 8 0 %

ISORINIS LYGIS dB(A)

00 105 10

KRITERIJAUS LYGIALI:

H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

H-tipo triuksmas = (auksto daznio triukSmas)

M-tipo triukdmas = (vidutinio daznio triuksmas)

L-tipo triuk3mas = (Zemo daznio triuksmas)

Kriterijaus lygis: I3orinio triukdmo garso slégio lygis, kuriam
esant garso slégio lygis po ausinémis virsija 85dB(A).

80.3| 828 | 86.5 | 90.6 | 95.7 | 100.1

GARSO ATKURIMO CHARAKTERISTIKOS

(garso stiprumo reguliavimas krastutinéje maksimalioje padétyje)
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INSTRUCTIUNI DE USSTILIZARE

FUNCTIA

Dispozitivul IMPACT Sport amplifica sunetele din mediul
inconjurator, ca de exemplu vocile, sunetele masinilor si
semnalele de avertizare, pana la niveluri sigure, asigurand
n acelasi timp o buna protectie a auzului. Impulsurile
sonore de intensitate mare sunt blocate eficient si limitate
la niveluri sigure. Microfoanele stereo unice (3) permit
detectarea directiei sunetelor din mediul inconjurator,
extinzand posibilitatile de comunicare si de constientizare
a sunetelor din mediul inconjurator. Acest antifon este
prevazut cu intrare audio electrica

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Deschideti capacul compartimentului bateriilor (1)
impingandu-lin sus cu degetele mari. Lasati-1 sa alunece
de pe casca antifonica. Introduceti in compartiment cele
doua baterii 1,5V AAAincluse. Asigurati-va ca bornele
+si—se afla in pozitia corecta. Asigurati-va ca ati inchis
corespunzator capacul compartimentului bateriilor.

1. Extindeti banda de fixare inainte de utilizare.

2. Fixati castile antifonice pe urechi cu microfoanele
(3) orientate spre inainte pentru a crea astfel cele
mai bune conditii de ascultare (imaginea A).

3. Reglati pozitia de fixare a antifoanelor prin glisarea
castilor antifonice in sus sau in jos pe partea laterala
a benzii de fixare (imaginea C).

4. Pernutele castilor trebuie sa etanseze ferm la
contactul cu capul (imaginea A). Pentru a obtine
rezultate optime, dati la o parte parul de sub pernute.
Protectia impotriva zgomotului va fi influentata
negativ de orice factor ce previne etansarea
pernutelor la contactul cu capul, de exemplu ochelari
cu rame groase, cagule etc. (imaginea B).

5. Porniti controlul volumului (2) si reglati volumul la
un nivel placut pentru auz.

6. Dupa oprirea automata (4 ore), dezactivati controlul
volumului, asteptati timp de 5 secunde, apoi activati
din nou controlul volumului pentru a beneficia de
nca 4 ore de functionare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE IMPORTANTE

1. Antifoanele trebuie montate, reglate si intretinute
conform instructiunilor.

2 Antifoanele trebuie purtate in permanenta in mediile
zgomotoase.

3. Starea de functionare a antifoanelor trebuie
inspectata regulat.

4. Antifoanele trebuie curatate si dezinfectate cu
sapun si apa calda. Ele nu trebuie cufundate in apa.

5. Antifoanele siin special pernutele se pot deteriora
prin utilizare si trebuie examinate frecvent pentru
a detecta semne de uzura, de exemplu defectiuni
de genul crapaturilor sau scurgerilor. Sunt
disponibile pernute de schimb. Pentru a inlocui

10.

1L

12.

13

14

15.

16.

pernutele antifoanelor trebuie doar sa scoateti
pernutele vechi si sa le introduceti pe cele noi.
Pentru a comanda pernute de inlocuire, consultati
informatiile referitoare la trusa de igiena.

Montarea capacelor igienice pe pernute poate
afecta performantele acustice ale antifoanelor.

Ase pastra intr-un loc uscat si racoros Tnainte

si dupa utilizare. Temperatura nu trebuie sa
depaseasca +55°C.

Produsul poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Pentru informatii suplimentare,
adresati-va producétorului.

Antifonul este prevazut cu mecanism de restaurare
electronica a sunetului din mediul inconjurator.
Tnainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice
functionarea corecta. Daca detectati distorsiuni sau
defectiuni, consultati recomandarile producatorului
privitoare la intretinerea si inlocuirea bateriilor.
Avertizare — performanta poate scadea semnificativ

pe méasura utilizarii bateriei. Perioada tipica de utilizare
continué la care va puteti astepta este de 350 de ore.
Semnalul de iesire al circuitului de restaurare a
sunetului al acestui dispozitiv de protectie a auzului
nu depéseste valorile despre care se stie ca prezinta
un risc pentru auz.

Avertizare — pentru niveluri externe mai scazute,
nivelul sunetului sub antifon poate depasi

nivelul extern (amplificare). Consultati graficul
,Caracteristicile de restaurare a sunetului”.

Pentru estimarea atenudrii efective realizate de
acest antifon, trebuie luat in consideratie zgomotul
suplimentar emis de amplificarea sunetului. Nivelul
estimat al zgomotului cu ponderare A sub antifon in
modul pasiv nu trebuie s& depaseasca 82 dB(A)
Dispozitivul de protectie a microfonului fata de
vant, care elimina zgomotul generat de vant etc.,
trebuie pastrat curat si trebuie inlocuit atunci cand
acest lucru este necesar.

Acest antifon este prevazut cu o mufa jack pentru
intrare audio electrica. nainte de utilizare, utilizatorul
trebuie sa verifice functionarea corectd. Daca
detecteaza distorsiuni sau defectiuni, utilizatorul
trebuie s& consulte recomandarile producatorului.
Daca nu sunt urmate recomandarile de mai sus,
protectia si functionalitatea oferite de antifoane pot
fi grav afectate.

NIVELURILE INTRARII AUDIO

Nivelul audio Tn casti depinde de nivelul intrarii audio. Pentru
a preveni nivelurile de zgomot daunatoare, nu depasiti
niciodata valorile si utilizarea descrise in figura A:1. Nivelul
mediu al intrarii electrice. Nivelul de intrare audio maxim
permis pentru o durata de utilizare de 8 ore, vorbire si muzica
comprimatd U=138 mV. Consultati pagina 62.



INLOCUIREA BATERIILOR
Deschideti capacul compartimentului
bateriilor (1) impingandu-lin sus cu
degetele mari. Lasati-l sa alunece

de pe casca antifonica. Scoateti
bateriile vechi. Introduceti noile baterii
alcaline 1,5V AAATn compartimentul
bateriilor (1), in conformitate

cu instructiunile din interiorul
compartimentului. Asigurati-va ca

ati inchis corespunzator capacul
compartimentului bateriilor. Bateriile
trebuie inlocuite atunci cand
reproducerea sunetului este slaba
sau afectata negativ. Noile baterii
alcaline asigura aproximativ 350 ore
de functionare.

APROBARE

Testat si aprobat in conformitate cu
Directiva PPE 89/686/CEE si cu partile
aplicabile ale Standardului european
EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001

si EN 352-6:2002. Nr. aprobare
IMPACT® Sport: 29589VSS01, Finnish
Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finlanda (Organism notificat
cu nr.0403)

DATE TEHNICE IMPACT SPORT -

NR. ARTICOL 1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

* Antifon prevazut cu banda de fixare

« Materialul din care este fabricata
banda de fixare: Otel, vinil, POM

« Materialul din care sunt fabricate
pernutele antifoanelor: PVC si poliuretan

* Pernute pentru urechi umplute cu
spuma, inlocuibile.

« Greutate (cu baterie): 301.4 g

« Greutate (fara baterie): 2788 g

* Forta benzii de fixare: Medie 12,6 N /
Mare 11,7 N

«impedanta externa la intrare 1,0 k Ohm

ALTELE

« Functie de oprire automata 4 ore

* Tipul bateriei 2 x 1,5V AAA

« Durata de viata a bateriei 350 de ore
(baterie alcalina)

* rusa de igiend articol nr. 1015280
(Capac de protectie contra prafului si
pernuta de antifon umplutad cu spuma,
nlocuibild x2.)

AVERTIZARE
Este posibil ca iesirea circuitului audio
electric al acestui dispozitiv de protectie

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA
IMPACT Sport Datele de atenuare in conformitate cu ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (in modul pasiv, dispozitivele

electronice oprite)

a auzului sa depaseasca limita zilnica

a nivelului sunetului. Audibilitatea
semnalelor de avertizare la anumite locuri
de munca poate fi afectatad negativ.

GARANTIE

Se acorda o garantie de un an

impotriva defectelor de materiale sau

de manopera. Garantia nu acopera
deteriorarile provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau modificari
neautorizate. PENTRU A BENEFICIA

DE GARANTIE, certificatul de garantie
trebuie completat corespunzator de catre
dealer si apoi trebuie trimis impreuna cu
produsul defect.

SIMBOLULUI WEEE

Utilizarea simbolului WEEE

indica faptul ca acest produs
By poate fi tratat ca si deseu
menajer. Asigurand eliminarea corecta
la deseuri a acestui produs, ajutati la
protejarea mediului inconjurator. Pentru
informatii detaliate despre reciclarea
acestui produs, va rugam sa luati legatura
cu autoritatile locale, cu furnizorul dvs.
de servicii de colectare a deseurilor
menajere/industriale sau cu magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Daznis, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuarea medie, dB 15.1 157 19.1 229 27.0 244 38.4 409
Abaterea standard, dB 45 30 3.1 29 23 33 3.0 34
Protectia declarata, dB (APV) 10.7 12.7 159 | 200 247 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Functionarea dependenta de nivel a fost testata in conformitate cu EN352-4:2001.
Tabelul de mai jos prezinta rezultatele testelor Mediu + sta

Nivelul in exteriorul castii

75

|65|70 80|85 90|

ndard Tn unitati de dBA.

95 | 100 | 105 | 110 | 115 | 120

Zgomotul mediu

| 737 | 7.1 | 7841788 | 793 | 80.0 |

VIDINIS LYGIS dB(A)

ISORINIS LYGIS dB(A)

80.3| 828 | 86.5|90.6 | 95.7 | 100.1

CARACTERISTICILE DE RESTAURARE A SUNETULUI

(controlul volumului in pozitia de maximum)

NIVELURILE CRITERIU:

H=108dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

Zgomot H (zgomot de frecventd mare)

Zgomot M (zgomot de frecventa medie)

Zgomot L (zgomot de frecventa mica)

Nivelul criteriu: Nivelul presiunii sunetului generat de zgomotul
extern pentru care nivelu

L presiunii sunetului sub antifon

depaseste pentru prima oara 85 dB(A).
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E WHCTPYKLUWU 3A NOTPEBUTEA

®YHKUMA

IMPACT" Sport ycunsa OKONHU 3ByLM OT rnacose,
MaluMHN 1 NpeaynpeanTeNnHn curHan Ao 6eaonacHu
HIBA, KaTO ChLIEBPEMEHHO OCUrypABa o6pa 3awmTa 3a
cnyxa. CuiHuTe MNyncHy 38y ce 6oknpar eekTMBHO
1 ce orpaHnyasar Ao 6e30nacHu HUBa. YHUKanHuTe
cTepeo MUKPOGOHH (3) NO3BONABAT 3acuyaHe Ha
3aobuKanAwmTe 3ByLM, KaTo NoBMWaBaT Cnoco6HoCTUTE
3a KOMyHWUKaunA 1 npuaobusaHe Ha ACHa NpeacTaBa

3a 3aobnkanAwara cpeaa. Toau CnyxoB NPOTEKTOP
pasnonara ¢ eneKTpU4ecKi ayamo BXoA.

MHCTPYKLUWMUN 3A NONI3BAHE

OTBopeTe Kanaka Ha 6aTtepuATa (1) kaTo ro HaTucHeTe
Hanpen ¢ nanuu. OcTaseTe ro Aa Ce Nib3HE Mo ylwHaTa
yawka. MoctaseTe aBeTe npunoxenn 1.5 V AAA
6aTepun. YBepeTe ce, 4e NosoCUTe + 1 - Ca B NpaBusiHo
nomnoXeHne. YeepeTe Ce, Ye KanaksT Ha 6aTepuATa e
Hamb/IHO 3aTBOPEH.

1. Mpeau ynotpeba pasnbHeTe neHTarta 3a rnaeaTta.

2. TocTaBeTe yWHNTE YalKN BbPXY yWNTE KaTo
MUKpodhoHnTe (3) ca Ha npeaAHa nNosuumAa, 3a aa
nonyynTe Hail-1o06pUTe BH3MOXHN YCNOBUA 3a
cnywaxe (pucyHka A).

HarnaceTte nosnunATa Ha CNyXoBUA NPOTEKTOP
KaTo NTb3HETE YLWHUTE YaLKN Harope Ui Haaony
no nexTaTa 3a rnasata (pucyHka B).

4. BbarnaBHuYKuMTE 3a ywnTe TpAGBaA Aa npunenHat
NLTHO KbM rnasata (pucyHka A). 3a oTnnyeH
pesynTaT oTMecTeTe U3LANO KocaTa noj
Bb3rNaBHU4KUTE. PelykumATa Ha 3ByKa Le 6bae
3acerHara HeraTUBHO OT BCUYKO, KOETO Mpeyn Ha
NpuUnenBaHeTo Ha Bb3rNaBHUYKNTE Ha CNyXOBUA
NPOTEKTOP KbM rnaBara, Hanpumep Ae6enu pamku
Ha o4una, NpunenHanu Wwanku u T.H. (pucyHka b).

«@

o

BknioyeTe perynaTtopa Ha 3Byka (2) U HarnaceTe
Ha MPUATHA 3a CrlyllaHe CTeneH.

6. Cnep aBTOMATU4HOTO U3KJIIOYBAHE HA
3axpaHBaHeTo (4 Yaca), u3knioyeTe perynaropa
Ha 3ByKa, navyakanTe 5 CEeKYHAWN N 1o BKto4eTe
OTHOBO, 3a ia MMaTe olye 4 yaca Bpeme 3a pa6oTa.

BAXXHU UHCTPYKLIUWU 3A NON3BAHE
1. AHTuchoHnTe TpAbGBa Aa ce crnobAgart, perynupar
1 NoAABPXAT B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE.

. AHTUOHNTe TpAGBa Aa Ce HOCAT Mo BCAKO Bpeme
npu Hanu4une Ha wymHa cpeaa.

N

I

EKCl'U'lOaTaLlVIOHHaTa HanexaHocCT Ha aHTIAq)OHVITe
TpA6Ba Aa ce NpoBepABa PEAOBHO.

IS

. AHTUchoHuTe TpAbGBa fa ce noyucTear n
[nieanHeKumMpar Cbe canyH 1 Tonna Boja.
Te He TpAGBa Aa ce NOTanAT BbB BOAA.
5. AHTVId)OHMTe, nno-cneynanHo Bb3rnaBHNUYKuTe,
moraT fia ce U3HOCAT C BpeMeTo, 3aToBa TpAGBa
4eCTO Aa Ce NPOBEPABAT 3a CIeAn OT UBHOCBaHE,

Hanpumep NyKHaTUHW UK U3TU4aHe Ha 3BYK. Mpepnarat
ce Bb3rnaBHUYKM 3a NoaMAHA. 3a Aa nogmeHuTe
Bb3rMaBHUYKNTE NPOCTO M3abpnaiiTe cTapuTe u nocTaseTe
HoBuTe. 3a Aa nopbyaTe HOBY Bb3INABHUYKM 32 YL,
BMXTE MH(OPMaUMATA 3a XUTUEHHN KOMMEeKTH.

o

MocTaBAHETO Ha XUTMEHHN 06BMBKM BbPXY Bb3rNMaBHUYKNTE
MOXe Aa 3acerHe akycTuyHarta pyHKUMA Ha aHTUoHNTE.

Mpean v cnep ynoTpeba cbxpaHABanTe Ha CyXo.
Temnepatypata He TpA6Ba Aa Haasuwasa +55°C.

8. OI'IpEIIleI'IeHVI XUMUYHW BeweCcTBa MoraT Aa okaxart
He6naronpuATHO Bb3AeiCTBNe BbPXY NpoaykTa. MoBeye
MHOPMaLMA MOXETE [ja NoNy4uTe OT NPOU3BOANTENA.

. AHTUCHOHBT € CHab/eH C eNeKTPOHHO Bb3CTaHOBABAHE
Ha 3ao6ukanAwmTe 3syLn. Mpeau ynotpe6a nonssarenat
TpAGBa Aa NPOBEpPY Aanu ypeabT (hyHKUMOHMPa HOpMaIHO.
AKo 6b/e 3aceyeHa HepeiHOCT NN AeheKT, Non3saTenAT
TpA6Ba fa ce 06bpHeTe 3a CbBET KbM NPON3BOANTENA BLB
BPb3Ka C noaapbxkaTa u cMaHaTta Ha 6aTepuunTe.

10.BHUMaHMe — epeKTUBHOCTTaA MOXE 1@ OTCIabHe C TeYeHne
Ha nonasaHeTo Ha 6aTepunte. O6UYanHNAT Nnepuoa Ha
NPOABLIKUTENHOCT Ha ynoTpe6ata, KoTo MoXe Aa ce
ouaksa e 350 vaca.

~

©

11. I3X0AAWMAT CUrHan Ha BepuraTta 3a Bb3CTaHOBABaHE
Ha 3ByKa Ha TO31 ClyXOB NPOTEKTOP He HaJBuLIaBa
CTOMHOCTUTE, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye NpeacTaBnABaT
pUCK 3a cryxa.

12.BHUMaHWe — 3a NO-HNUCKM BbHLIHM HUBA, HUBOTO Ha 3BYKa
NOA aHTU(OHUTE MOXE Aa NPEBULLN BBHIIHOTO HUBO
(ycunsaHe). BuxTe anarpamaraa ,XapakTepucTuKn Ha
Bb3CTaHOBABAHETO Ha 3ByKa“.

13.3a fa ce n3umncnm edpeKTMBHATA aTeHI0aUNA Ha
TO3M aHTMoH, TpAGBA A1a ce B3emaT Noj BHUMaHue
[OMbIHATENHNTE 3BYKOBN EMUCUM OT YCU/BaHETO Ha
3ByKa. npellBVllZleHOTO HVBO Ha 3ByKOBa MOLHOCT A noa
aHTUOHUTE B NACUBEH PEXUM He TpAGBa Ja HajBuULIaBa
82 dB(A).

14.MpeanasnTenaT 3a BATbP Ha MUKPOOHa, KOTO

envM1HNpa 3ByKa Ha BATBHPA U T.H., TpAGBa Aa ce
noaabpXKa 4YUCT U Aa ce CMeHA, Korato e HeOﬁXOﬂVlMO.

15.To3u CnyxoB NPOTEKTOp pasrnonara ¢ eNeKTpUYecky ayamo
BxoA. Mpeau ynotpe6a nonssatenAt TpA6GBa Aa nposepwn
Aanu ypeasT hyHKLMOHMPa HopmanHo. Ako 6bae 3acedeHa
HepeAHOCT 1N AedeKT, NonssaTenaT TpAGBa Aa ce
o6bpHeTe 3a CbBET KbM NPOM3BOANTENA.

16.AK0 ropenoco4eHnTe NpenopbKM He ce cnasBsart, 3awurara
1 hyHKUMUTE, NPeloCTaBAHKN OT aHTUGOHNUTE, MoraT aa
6b1aT 3HAYUTENHO HaPYLIEHU.

BXOOHU HUBA HA 3BYKA

HWBOTO Ha 3ByKa B aHTU(OHUTE 3aBMCHU OT BXOAHOTO HUBO Ha 3BYKA.

3a na ce Npeanas1Te OT BPeAHN HUBA Ha 3BYKa B aHTU(OHWUTE, HUKOTa
He npeBulLaBanTe CTOMHOCTMTE 1 ynoTpebata, nokasaHu Ha durypa A:1.
CpenHo/ocpeaHeHo HNUBO Ha BriaraHe Ha eNeKTpU4ecTBo . MakcumanHo
paspelueHo BXOAHO HUBO Ha 3ByKa 3a 8 4aca BpeMe 3a nonssawe,
KoMMpecupaH rosop 1 Myauka U=138 mV. BuxTe cTpaHuua 62.



CMAHA HA BATEPUA

OTBopeTe kanaka Ha 6atepuaTa

(1) kKaTo ro HaTUCHeTe Hanpea ¢
nanuy. OcTaseTe ro Aa ce Nnb3He No
ywHara yawka. OTcTpaHeTe cTapute
6aTepuu. MocTaBeTe HOBM 1.5 V AAA
ankanku 6aTepun B OTAENEHNETO 3a
6aTepuu (1) CbrNacHo MHCTPYKLMUTE
BBTpE B OTAENeHneTo. YeepeTe

Ce, Ye KanakbT Ha 6aTepuATa e
HaMb/HO 3aTBOPEH. KoraTo 3ByKOBOTO
BB3NPOM3BOACTBO OTCNabHe unm 6bae
HapyLIeHO, TOBA MOKa3Ba, Ye € Bpeme
3a cmAHa Ha 6aTepunTe. Hosute
ankanHu 6aTepun OCUrypABaT OKono
350 yaca paboTa.

O[OBPEHUE

IMPACT Sport /anpo6saH

1 0no6peH B CbOTBETCTBMUE C
NvpekTneara 3a JINC 89/686/

ENO v npunoxumnTe 4actu

OT eBponeicku ctanaapTv EN
352-1:2002 / EN 352-4:2001 n EN
352-6:2002. Opo6perne Ne IMPACT
Sport: 29589VSS01, duHnaHACKK
MHCTUTYT 3a NpochecnoHanHo 3apase,
Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250

X , D ava (Hot

opraH Ne 0403)

TEXHUYECKUE JAHHBIE IMPACT

SPORT - U3p. Ne 1030941, 1034400,

1030942, 1034490, 1013530

* HaylHMK Ha rofioBHOM 06pyye

* Matepuarn ronoBHoro o6pyya: cTanb, BUHWT,
nonunponuneH

* MaTepuan nogyweuku ana yxa: MBX n

nonnypetax
.3

neHo,
Yauwek HayLH1KOB.

* Bec (C 6aTapeuitkamu): 301.41

* Bec (bes 6atapeek): 278.81

* [laBneHune ronosHoro obpyya: cpeaxuin 12,6 H /
6onbwoii 11,7 H

* BHelwHee conpoTuenenve Ha Bxoae 1 kKOm

NPOYEE

* OYHKUNA aBTOMATUYECKOTO BbIK/IOYEHUA 4 4

* Tun 6atapen 2 x AAA 1,5 B

* Bpema pa6oTbl 6aTapen 350 4 (wenoyHan)

* MurneHndeckunin komnnekT naa. Ne 1015280

* KpbllWKa ANA 3aWKUTbl OT NbIW U CMEHHaA
noayweyKka ANA yxa, HanonHeHHaA NeHo, 2 WT.)

NPEAYNPEXAEHUE

Mpepnynpexaexue — BbIxoa aNeKTPUHEcKoi ayamo
CXEMbI STUX 3aLLMTHBIX HAYLIHMKOB MOXET NPeBbIllaTh
[HEBHOE OTPaHU4eHIe Mo YPOBHIO 3ByKa. BuaumocTs
npeaynpeXxAaloLLMX CUTHASOB B 3aBUCUMOCTU OT
pabo4ero MecTa MOXET 6biTb HapyleHa.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport [laHHu 3a aTeHioauma cbrnacHo 1ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992 (B naciBeH pexum, N3Kio4YeHa enekTpoHinka)

TAPAHTUA

lapaHTVA OTCYTCTBUA AehEKTOB
MaTepuanos v NOBPEeX AEHNiA 3aenva
[aeTCA Ha CPOK Ha 0AuH roA. fapaHTua
He PacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA,
BbI3BAHHBIE HEMPABMIILHON AKCTyaTaumen,
HebpexHbIM obpalueHnem unu

usaenua. ANA NONYYEHWA TAPAHTUAHOMO
OBCNYXXWBAHWA rapaHTUiHbIR
cepTuduKaT aonxeH 6biTb Haagnexalwmm
06pa3om 3anofiHeH NpoAaBLOM, a 3aTem
OTNpaBIEeH N3roTOBUTENIO BMECTE C
HEMCNPaBHBIM U3eNnem.
Ef VianonasaHeTo Ha cumsona
WEEE nokaspa, 4Ye To31 npoAyKT
B\ voxe na ce TpeTMpa KaTo
[AOMaKMHCKM oTnaabk. Kato ocurypute
NPaBuUIHOTO AEMOHNPaHe Ha TO3un
NpOAYKT, BUE e NOMOrHeTe 3a OnassaHe
Ha oKonHaTa cpeaa. 3a no-noapobHa
MH(OPMALMA OTHOCHO PEUMKIINPAHETO Ha
TO3Y NPOAYKT MOXETE A1a Ce CBBbPXKETE C
MECTHUTE OpraHu, ¢ Bawara cnyx6a 3a
[AenoHnpaHe Ha AOMaKVHCKI/MPOMUWNEHN
OTNaAbUM UK C MaraauHa, OT KOWTO CTe
3aKynunM NpoayKTa.

WEEE NOKA3BA

Yacrora 'y, 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Cp 7 yp ne , ob 151 | 157 | 191 | 229 | 270 244 384 409
CraHpapTHOe OTKNOHeHue, Ab 4.5 30 31 29 23 33 30 34
Mpeanonaraembiii ypoBeHb 3aluuTbl, AB 107 | 127 | 159 | 200 24.7 21.1 354 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

3aBucumaTta oT HMBOTO (hyHKLMA Bewe usnpobsaHa cbrnacHo EN352-4:2001.
TabnuuaTa no-gony npeacTasA pesyntatuTe oT uanpo6saHeTo CpesiHn + CTAHAAPTHO OTKIIOHEHUe B MepHU enHNLM dBA.

BHewHUM ypoBeHb Wyma

65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20

95 | 100 | 105 | 110

115 | 120

CY-wymbi

737 | 7.1 | 78.4 | 78.8 | 793 | 80.0 | 80.3 | 82.8 | 86.5

90.6 | 95.7 | 100.1

XapaKTepucTUKM BOCCTaHOBJIEHUA 3ByKa
(MpW perynATope rPOMKOCTY B MaKCAMAITbHOM MOMOXKEHUN

BHyTpeHHWii ypoBeHb
AB(A)

6 6 7 75 8 8 9w o5 10 105

BHewHui yposeH AB(A)

Moka3saTenu ypoBHeWi:

BY=108 nBA, C4=102 gBA n H4=98 nBA

BY-wymbl (LYMbl BBICOKMX HacTOT)
CY-LyMbl (LUyMbl CPEAHMX HaCTOT)
HY-Luymbl (LWyMbl HU3KKX 4aCTOT)

MokasaTenb ypoBHA: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBfieHNA
BHELLHMX LIYMOB MPY KOTOPOM YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBJIEHNA

B Y

3HAYMTENbHO N

T 85 AB(A).
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KULLANICI TALIMATLARI

FUNKCIJA

IMPACT" Sport insan sesi, makine ve uyari

sinyalleri gibi gevre seslerini emniyetli seviyelere
gugclendirerek iyi bir isitme korumasi saglar. Yiksek
seviyeli darbe sesleri etkili bir sekilde bloke edilir ve
emniyetli seviyelere sinirlandirilir. Benzersiz stereo
mikrofonlar (3) ortam seslerinin yéntnd algilayarak
iletisim yeteneklerini ve gevreye karsi bilinci artirir.
Bu kulaklikta elektriksel ses girisi bulunmaktadir.

KULLANIM TALIMATLARI

Pilkapagini (1) bagparmaklarinizla yukariya
dogru iterek acin. Kapagi kaydirarak kulakliktan
cikarin. Birlikte verilen iki adet 1,5V AAA pili
takin. + ve — kutup baslarinin dogru konumda
oldugundan emin olun. Pil kapaginin tam olarak
kapandigindan emin olun.

1. Kullanmadan énce kafa bandini uzatin.

2. Eniyiisitme kosulunu saglamak icin kulaklig
mikrofon (3) ileri konumda olacak sekilde
kulaklarinizin Gzerine yerlestirin (resim A).

3. Kulaklik, kulaklarinizin tGzerine tam oturacak
sekilde, kafa bandinin her iki tarafindan yukari
veya asaglya dogru kaydirarak ayar yapin
(resim C).

4. Kulaklik yastiklar basa siki bir sekilde
yapismalidir (resim A). En iyi sonug igin yastik
altinda bulunan saglari disari gikarin. Garaltintn
azalmasi kalin gozlik cami, ytn baslik gibi
kulaklik yastiklarinin yalitimini bozan seylerden
olumsuz olarak etkilenecektir (resim B).

5. Sesayarini (2) agin ve keyifli bir dinleme
seviyesine getirin.

6. Otomatik kapanma sonrasinda (4 saat), ses
ayarini kapatin, 5 saniye bekleyin, bir baska 4
saatlik galisma stresi kazanmak igin tekrar agin.

ONEMLIi KULLANICI TALIMATLARI

1. Kulakliklar talimatlara uygun olarak takilmali,
ayarlanmali ve bakimi yapilmalidir.

2 Kulakliklar guraltlt ortamlarda araliksiz
olarak takilmalidir.

3. Kulakliklar hizmete elverislilik amaciyla
duzenli olarak kontrol edilmelidir.

4. Kulakliklar sabun ve ilik su ile temizlenmeli
ve dezenfekte edilmelidir. Kulakliklar su igine
daldinlmamalidir.

5. Kulaklik ve 6zellikle yastiklar kullanildik¢a
bozulabilir ve yirtilma veya ses sizintisi gibi
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yipranma belirtilerine kars! sik araliklarla kontrol
edilmelidir. Yastiklar degistirilebilmektedir. Kulaklik
yastiklarini degistirmek icgin, eski yastiklari cekerek
cikarin ve yenilerini takin. Yeni kulaklik yastiklar siparisi
icin ltfen hijyen kitleri hakkindaki bilgilere bakin.

6. Hijyen kapaklarin yastiklara oturmasi kulaklik ses
performansini etkileyebilir.

7. Kullanim dncesi ve sonrasinda kuru bir yerde
muhafaza edin. Sicaklik en fazla +55°C olmalidir.

8. Urtin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak
etkilenebilir. Uretici firmadan daha fazla bilgi temin
edilmelidir.

9. Kulaklikta gevre sesinin elektronik iyilestirilmesi
ozelligi bulunur. Kullanici, kullanimdan énce dogru
calistirma seklini kontrol etmelidir. Distorsiyon
veya ariza tespiti durumunda, kullanicr bakim ve pil
degisimi igin Uretici tavsiyelerine muracaat etmelidir.

10. Uyari — performans pil kullanimi ile bozulabilir.
Tipik strekli kullanim stresi 350 saat olarak tahmin
edilebilir.

11. Buisitme koruyucusu ses iyilestirme devresinin
ctkis sinyali, isitme kaybi yapacak degerleri
agmamaktadir.

12. Uyar - daha dustk harici seviyelerigin,

kulaklik altindaki ses seviyesi, harici seviyeyi

asabilir (amplifikasyon). Bkz. “Ses iyilestirme

karakteristikleri” grafigi.

Bu kulaklgin etkili ses zayiflamasinin tahmini igin

ses glclendirmesi tarafindan ilave ses emisyonu

dikkate alinmalidir. Kulaklik pasif mod altinda
tahmini A-6lcllU ses seviyesi 82 dB(A)den daha
buytk olmamalidir.

14. Ruzgar gurlttsa vb.ni ortadan kaldiran mikrofon

rizgar koruyucusu temiz tutulmali ve gerektiginde

degistirilmelidir.

Bu kulaklikta elektriksel ses giris jaki

bulunmaktadir. Kullanici, kullanimdan 6nce dogru

calistirma seklini kontrol etmelidir. Distorsiyon veya
ariza algilanirsa, kullanici, Greticinin tavsiyelerine
maracaat etmelidir.

16. Yukarida bahsi gegen dneriler dikkate alinmazsa
kulakliga ait koruma ve fonksiyonlar ciddi sekilde
zarar gorebilir.

SES GiRIiS SEVIYELERI

Kulakliklardaki ses seviyesi, ses giris seviyesine baglidir.
Kulakliklardaki zararli ses seviyesini 6nlemek icin sekil A:1
Ortalama elektrik giris seviyesinde agiklanan degerleri ve
kullanimi asla gegmeyin. 8 saatlik bir kullanim stresi, sikistintmig
konusma ve muzik icin maksimum izin verilen ses giris seviyesi
U=128 mV. Bkz. sayfa 62.
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PIL DEGISTIRME

Pil kapagini (1) basparmaklarinizla
yukariya dogru iterek agin. Kapagi
kaydirarak kulakliktan gikarin.
Eski pilleri gikarin. Pil yuvasi

(1) iginde yer alan talimatlara
gbre pilyuvasina yeni 1,5V AAA
alkalin pilleri takin. Pil kapaginin
tam olarak kapandigindan emin
olun. Ses tretimi zayifladiginda
veya bozuldugunda piller
degistirilmelidir. Yeni alkalin piller
yaklasik 350 saatlik calisma
olanagi saglamaktadir.

ONAY

IMPACT" Sport PPE direktifi
89/686/EEC ve EN 352-1:2002

/ EN 352-4:2001 ve EN 352~
6:2002 Avrupa Standartlarinin
uygulanabilir kisimlarina gore test
edilmis ve onaylanmistir. Onay

No. IMPACT Sport: 29589VSS01,
Finnish Institute of Occupational
Health (Finlandiya is Sagligi
Enstitts), Topeliuksenkatu 41
aA, FI-00250 Helsinki, Finlandiya
(Onayli kurum no 0403)

TECHNINIAI DUOMENYS

IMPACT SPORT - ART. NO.

1030941, 1034400, 1030942,

1034490, 1013530

* Kafa bandi kulaklik

« Kafa bandi malzemesi: Celik, vinil, POM

« Kulak yastigi malzemesi: PVC ve politretan

« Képuik dolgulu degistirilebilir kulak
yastiklar

* Agirlik (pil dahil: 301.4 g

« Agirlik (pil harig): 278.8 g

« Kafa bandi glict: Orta 12,6 N/ Blyuk 11,7 N

« Dis giris empedansi 1,0 k Ohm

DIGER

« Otomatik kapatma fonksiyonu 4 saat

 Piltard 2x 1,5V AAA

« Pilémrt 350 saat (alkalin)

« Hijyen kiti art. no. 1015280 (Toz koruyucu
kapak ve koptik dolgulu degistirilebilir
kulak yastiklarix 2.)

UYARI

Bu isitme koruyucusunun elektrik ses
devresi ¢ikisi ginlik ses seviyesi sinirini
agabilir. Belirli bir ig yerindeki uyari
sinyallerinin isitilebilirligi bozulabilir.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Ses zayiflama verileri ISO 4869-1:1990, ISO 4869-2:1992'ye gére (pasif modda, elektronik kapali)

GARANTI

Malzeme ve iscilik kusurlarina

karsi bir yil garantisi vardir. Garanti
hatali kullanim, kot kullanma ya
da yetkisizce yapilan degisikliklerin
neden oldugu zararlar kapsamaz.
GARANTININ GECERLI OLMASI
ICIN, garanti belgesi bayi tarafindan
tam olarak doldurulmali ve arizali
urtnle birlikte gonderilmelidir.

WEEE SEMBOLUNUN

WEEE Semboluniin

kullanimi bu Grandn
B o\ sclatik olarak islemden
gegirilemeyecegini gosterir. Bu
Granan dogru bir sekilde bertaraf
edilmesini saglayarak gevre
korumasina yardimci olacaksiniz.
Bu Grtntn geri dontstmd ile ilgili
daha fazla bilgi almak igin lutfen
yerel makamlara, evsel/endustriyel
atik bertaraf servis saglayicilarina
veya Urlnd satin aldiginiz magazaya
muracaat edin,

Frekans, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Ortalama ses zayiflama, dB 151 157 19.1 229 27.0 244 384 409
Standart Sapma, dB 4.5 30 31 29 2.3 33 30 34
Varsayilan Koruma, dB (APV) 10.7 12.7 159 20.0 24.7 211 35.4 375
H=24dB M=22 dB L=18dB SNR=25dB

Seviye bagimli fonksiyon EN352-4:2001'e gore test edilmistir.
Asagidaki tablo dBA cinsinden Ortalama + standart test sonuglarini gdstermektedir.

Kulaklk digindaki seviye

|65 70|15 80|85

20 | 95 |100|105|110|115| 120

M-gurilti

|737] 771|784 788]793]800]80.3] 828 865 | 906 [ 95.7 | 1001

KRITER SEVIYELERI:

=
< w
< ——
3 L1
W -
@
o
o
z
P o mmbO0OG®H
DI$ SEVIVE dB(A)

SES IYILESTIRME KARAKTERISTIKLERI

(ses ayari maksimum konumda)

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA

H-guraltt (ytksek frekansli garalta)

M-guraltd (orta frekansl garalta)

L-guraltd (dustk frekansli garalta)

Kriter seviyesi: Kulaklik altindaki ses basinci seviyesinin

85dB(A)yi astigr dis gurdltiinin ses basinci seviyesi.
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IMPACT® SPORT =¥ BB EMAEFHR (FIINES. VSESMNERS) BRAZRERH, FMNEBREHRMNIN
RPN, A/ BT DIPBEBARMOPE, BRRHAZERS. MBHEEZ TR (3) o DASNE IR E S & 8RIRTT ),
MEFREESHARTESZRMNT REARER. LREEXTHRTFERANDE.

fE AR

giﬁiﬁgé?ﬁiﬂ%i&%m%ﬁﬂﬁa BHNEZHT. B> RHHOTET 1.5 (R AAA @5th. R A E HARFEIE
FEERZ KB,

BEEMEERL, EE7TR () #0l, NWERBSREKTHR (EA) .

ELBERN ETBHER, BEEINMBMLE (BC) .

ESREy RN (BA) . BAIRENR FERESHAREELE. AAXWEZREMELBONMT
(BAEMIRGIR. KES) H2WmERAR (AB) .

TASEET (2), AEIEGETE.

6. EWHRFF[EIMERE (4/0\H) , BEXAFERE, F55DH, REERITIF, BTRRER 4 N0,

HwON =

o

ERFERSA

1. RERGATHER. BAHNRFEE.

2. EWRIEHNIGAMEBEE.

3. FEEHREBEEMNMERATH.

4. AUEAEESMREANESHTEENES, EABELRNAKD.

5. HE (RERZE) AKHEAERERTHE, REPREREEANIURTSER. AFRTNBLE AEREE.

FHRAEN, JFMEALE, RERANFLE. ERITWHLE, BESEEXEEIABNES.

6. BEHLITHRETESYMEBNRSIE.

7. TMEMEBEN, NEEFHRETRZLL. KEEERYEY +55°C.

8. RUAFRURSNW~RTERFZE. FXFMAEL, BEEET F.

9. EHEARSFERMEAFNNE. EEMAZN, BAEZEESHRERHBETIE. NREIASSRRIMEED,
RARRIZEWES &, 7RMRIRFMERE .

10. B - HEERMGSRMER, HUETRSENRME. BE, BihoERMEMA 350 /M.

M. WRFTHRPBEZTERLBROGHES, FTBUESANSTRNHNKETE.

12, BE-MRIMNBEER/N, BEANSETRBIIMINKGREE (FEHK) . B2L FEERET E.

13. AHELREENARRERAN, NEBRRTEIHAM~EFMNREX—HAER. ELRRATIHEEZRE A N
RFEAR BT 82 531 (A).

14, RENABHREBTLUEBRNRE 2 K00 E, DENYEEFERHNE.

15, WWHREERETRTEIMNGEIL. AEAZH, APNZEEARGRB IR TE. MRRAFFTRALKEEA,

BEEEFT B,
16. MEAFFEFNEEY, BENHPRRNNERZ I =EL 0.
TR

ENFHEAEFRRTEMAANLT. ATBEENFSEEERE, FPBUEA PATNBFEMNEHANE: 1.8

FRANTHEF. MREMNED 8 /K, WITARIERFEROMENE RN, AFNERTMMABLTH U=138 2
R ESRE 57T

EiEith

FBEE LB (1) BEITH. BHMETFET. REARM. ZREBIPRER, £RBE (1) PRAHH 1.54K
AAA TR, EFRbE. MREFEMERAERZR, WFRETHREM. FHRMEDALTH R I 350 8.

HEE
1718 PPE 454 89/686/EEC R WUM#R /& EN 352-1:2002 / EN 352-4:2001 F1 EN 352-6:2002 {931 FI&R 4R IT Mk 7 kSt A

#tAS IMPACT® Sport:  26271VSS01, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 aA, FI-00250
Helsinki, Finland (TAIEH449%5S 0403)
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SNBIREFEERMAKN.

REPFEELR, SERH5 N (A)

6 6 70 75 80 8 % 95 10 105 110
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EE (F&8M) 27887 HE LRSS 10156280
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TREARIE
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— R
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PM ] userinsTRUCTIONS

FUNCTION

The IMPACT Sport amplifies surrounding
sounds such as voices, machines and
warning signals to safe levels yet it
provides good hearing protection. Loud
impulse sounds are effectively blocked
out and limited to safe levels. The unique
stereo microphones (3) allow detection
of the direction of ambient sounds,
enhancing communication abilities and
awareness of surroundings. This earmuff
is provided with electrical audio input.

INSTRUCTIONS FOR USE
Open the battery lid (1) by pushing the
lid up with your thumbs. Let it slide off of
the ear cup. Insert the two enclosed 1.5V
AAA batteries. Make sure that the +and -
poles are in the correct position. Ensure
that the battery lid is closed completely.
1. Extend the headband before use.

2. Place the earcups over the ears with
the microphones (3) in the forward
position to obtain the best listening
conditions (picture A).

3. Adjust the earmuff fit position by
sliding the ear cups up or down on the
side of the headband (picture C).

4. The ear cushions should seal firmly
against the head (picture A). For
best results, remove all hair under
the cushion. Noise reduction will
be adversely effected by anything
that impairs the seal of the earmuff
cushions against the head, such as
thick spectacle frames, balaclavas, etc.
(picture B).

5. Turn on the volume control (2) and
adjust to a pleasant listening level.

6. After automatic power-off (4 hours),
turn the volume control off, wait
5 seconds, turn it on again to get
another 4 hours of working time.

IMPORTANT USER INSTRUCTIONS

1. The earmuffs should be fitted, adjusted and maintained
in accordance with the instructions.

2. The earmuffs should be worn at all times in noisy
surroundings.

3. The earmuffs should be regularly inspected for
serviceability.

4. The earmuffs should be cleaned and disinfected with
soap and warm water. They must not be dipped into water.

5. Earmuffs and in particular cushions may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals
for signs of wear, for example, cracking or sound leakage.

Replacement cushions are available. For cushion
replacement, just pull off the old ones and snap-in
the new ones. To order new ear cushions please see
information about the hygiene kit.

6. The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

7. Before and after usage, store in a dry place. The
temperature should not exceed +55°C (130°F).

8. The product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

9. The earmuff is provided with electronic restoration of
surrounding sound. The wearer should check for correct
operation before use. If distortion or failure is detected,
the wearer should refer to the manufacturer’s advice for
maintenance and replacement of the batteries.

10. Warning - performance may deteriorate with battery
usage. The typical period of continuous use that can be
expected is 350 hours.

11. The output signal of the sound restoration circuit of this
hearing protector does not exceed the values known to
constitute a risk to hearing.

12. Warning - for lower external levels, the sound level under
the earmuff can exceed the external level (amplification).
See “Sound restoration characteristics” graph next page.

13. Forthe estimation of the effective attenuation of this
earmuff, the additional noise emission by the sound
amplification should be taken into account. The
estimated A-weighed noise level under the earmuff in
passive mode should not be greater than 82 dB(A).

14. The microphone’s wind protector, which eliminates wind
noise etc., should be kept clean and changed when
necessary.

15. This earmuff is provided with an electrical audio input
jack. The wearer should check for correct operation before
use. If distortion or failure is detected, the wearer should
refer to the manufacturer’s advice.

16. If the above mentioned recommendations are not
followed, the protection and function afforded by the
earmuffs may be severely impaired.



AUDIO INPUT LEVELS

The audio level in the earphones is
dependent on the audio input level

To prevent harmful noise levels in the
earphones never exceed the values and
usage described in figure A:1. Mean/
average level of electrical input. Maximum
permitted audio input level for 8 hours of
usage time, compressed speech and music
U=138 mV. See page 62.

BATTERY REPLACEMENT

Open the battery lid (1) by pushing the lid
up with your thumbs. Let is slide off of the
ear cup. Remove the old batteries. Insert
new 1.5V AAA-alkaline batteries into the
battery compartment (1) in accordance with
the instructions inside the compartment.
Ensure that the battery lid is closed
completely. Itis time to change the batteries
when the sound reproduction is weakened
orimpaired. New alkaline batteries provide
approximately 350 hours of operation.

APPROVAL
IMPACT Sport is tested and approved
in accordance with AS/NZS 1270:2002

Standard at Michael & Associates Inc., USA

TECHNICAL DATAIMPACT SPORT -
ART. NO. 1030941, 1034400,
1030942, 1034490, 1013530
* Headband earmuff
* Material of headband;
Steel, vinyl, POM
* Material of ear cushion
PVC and polyurethane
« Foam filled replaceable ear cushions
« Weight (incl. batt): 301.4 g
* Weight (excl. batt.): 278.8 g
* Clamping force: 10.6N
* Externalinput impedance: 1,0 k Ohm

OTHER

* Auto shut-off function 4 h

* Battery type 2 x 1,5V AAA

« Battery lifetime 350h (alkaline)

« Hygiene kit art. no. 1015280 (Dust
cover and foam filled replaceable ear
cushion x2.)

WARNING

Warning - The output of the electrical
audio circuit of this hearing protector
may exceed the daily limit sound level.

IMPACT SPORT ATTENUATION DATA

IMPACT Sport Attenuation data according to AS/NZS 1270:2002 (in passive mode, electronics switched off)

GUARANTEE

There is a one year guarantee
against defects in material and
workmanship. The guarantee
does not cover damage caused
by misuse, abuse or unauthorised
modifications. TO OBTAIN
GUARANTEE, the guarantee
certificate must be properly filled
in by the dealer and then sentin
together with the faulty product.

WEEE SYMBOL
The use of the WEEE
Symbolindicates that

LR product may not be
treated as household waste. By
ensuring this product is disposed
of correctly, you will help protect
the environment. For more detailed
information about the recycling of
this product, please contact your
local authority, your household/
industrial waste disposal service
provider or the shop where you
purchased the product.

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation, dB 153 20.3 22.1 250 26.7 353 36.4 SLCgo
Standard Deviation, dB 4.4 4.4 31 2.4 34 2.8 26 cl:::saz.
Mean-Minus-Std. Deviation, dB 10.9 159 190 226 233 325 338

The level dependent function was tested according to EN352-4:2001.
Table below tabulates the test results Mean + std in units of dBA.

Level outside the cup | 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 20 | 95 | 100 | 105 |

110 | 115 | 120

M-noise

CRITERION LEVELS:

L-noise (low frequency noise)

INTERNAL LEVEL DB(A)

6 6 T 75 w0 8 9 95 0 105

EXTERNAL LEVEL dB(A)

| 737 [77.1] 784 788 | 79.3] 800 | 803 | 828 | 865 | 906 | 957 | 1001

SOUND RESTORATION CHARACTERISTICS

(volume controlin maximum position)

H=108 dBA,M =102 dBA, L =98 dBA
H-noise (high frequency noise)
M-noise (medium frequency noise)

10 Criterion level: Sound pressure level of external noise for which the
sound pressure level under the earmuff first exceeds 85dB(A)
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XN  sounpPreEssure

FIG.A: 1 SOUND PRESSURE AS THE FUNCTION

2. SOUND PRESSURE MEAN
+STD (DBA)

-

w

l.

w

OF ELECTRICAL INPUT LEVEL

A
/
/
!

IR

3.VOLTAGE U (MV)

20 %0 W % w0 0 &0

. Sound pressure as the function of

Electrical input level

. Sound Pressure Mean + std (dBA)
. Voltage U (mV)
. Electricalinput level for which the mean

plus one standard deviation A-weighted
diffuse-field related sound pressure level is
equalto 82 dBis at rms voltage U = 138 mV.

Pression acoustique comme fonction du
niveau de puissance absorbée.

. Pression acoustique moyenne

+standard (dBA)

. Tension U (mV)
. Niveau d’entrée pour lequel le niveau

moyen de pression acoustique pondéré
A avec écart-type en champ diffus est
équivalent a 82 dB avec une tension
efficace U égale a 138 mV

. Schalldruck als Funktion des elektrischen

Eingangspegels

. Schalldruck Mittelwert + Standard (dBA)
. Spannung U (mV)
. Der elektrische Eingangspegel,

bei dem der Mittelwert plus eine
Standardabweichung des A-bewerteten
diffusen Hallfeldes bezogen auf den
Schalldruckpegel gleich 82 dB bei einer
Effektivspannung von U = 138 mV ist.

w

w

w

w

. Presion de sonido como la funcion de nivel de

entrada eléctrica

. Media de presion de sonido + estandar (dBA)
. Voltaje U (mV)
. Nivel de entrada eléctrica para el que la media

mas una desviacion estandar ponderada A

de campo difuso relacionada con el nivel de
presion de sonido es igual a 82 dB se encuentra
en el voltaje U RMS =138 mV.

. Pressione sonora come funzione del livello di

ingresso elettrico

. Pressione sonora media + standard (dBA)
. Tensione U (mV)
. Livello diingresso elettrico nel quale la

media piu una deviazione standard del
campo diffuso ponderato A riferito al livello
di pressione sonora e uguale a 82 db ad una
tensione effettiva paria U=138 mV.

. Ljudtryck som en funktion av elektrisk ingangsniva
. Ljudtryck, medelvarde +

standardavvikelse (dBA)

. Spanning U (mV)
. Elektrisk ingédngsniva dar medelvardet plus en

standardavvikelses A-vagda diffustfalt-field-
relaterade judtrycksniva motsvarar 82 dB,
med RMS-spéanning U = 138 mV.

Lydtrykk som en funksjon av elektrisk ingangsniveau

. Lydtrykk middelverdi + standard (dBA)
. Spenning U (mV)
. Elektrisk inngangsniva hvor middelverdien

pluss ett standardavviks A-vektet diffuse-
field-relatert lydtrykksniva tilsvarer 82 dB, ved
RMS-spenning U =138 mV.

. Lydtryk som funktion af elektrisk

indgangsniveau

. Lydtryksmiddelveerdi + std. (dBA)
. Speending U (mV)
. Elektriskindgangsniveau, hvor middelvaerdien

plus én standardafvigelse A-vaegtet
spredningsfeltrelateret lydtryksniveau svarer til
82 dB, ved RMS-spaending U =138 mV.
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Aanenpaine sahkoisen tulotason funktiona

. Keskimé&éarainen danenpaine + std (dBA))
. Jannite U (mV)
. Sahkoinen tulotaso, jolle dadnenpaineen

keskiarvo lisattyna keskipoikkeamalla
A-painotetussa diffuusissa aanikentassa
vastaa arvoa 82 dB on

rms-jannitteend U =138 mV.

. Pressjonital- oss b ala [-funzjoni ta’ Livell ta’

input elettriku

. Medja tal-Pressjoni tal- oss + std (dBA)
. Vultagg U (mV)
. Il-livell ta" input elettriku li g alih il-medja

u devjazzjoni standard wa da ta'’ livell ta’
pressjoni ta’ oss relatat A-weighted diffuse-
field relatat, hu ugwali g al 82 dB fil-vultagg
rms U=138mV.

. Geluidsdruk als functie van het Elektrische

ingangsniveau

. Gemiddelde Geluidsdruk + standaard (dBA)
. Voltage U (mV)
. Elektrisch ingangsniveau waarvoor

de gemiddelde waarde plus één
standaardafwijking van het A-gewogen diffuus
veld gerelateerde geluidsdrukniveau gelijk is
aan 82 dB ligt bij rms voltage U = 138 mV.

Press&o sonora como a fungéo de nivel de
entrada eléctrico

Média da Pressdo Sonora + padrao (dBA)
Voltagem U (mV)

Nivel de entrada eléctrico para o qual a
média mais um desvio padréo de campo
difuso ponderado A relacionou que o nivel
de pressdo sonora é igual a 82 dB e estd na
voltagem rms U =138 mV.

. "Evtaon fixou wg Aettoupyia Tou nAeKTpIKoU

ETUMEDOU £10050U

Migon rxou HECOU GPOU + TUTIKNG
anokAlong (dBA)

Taon U (mV)

Erired0 NAeKTPIKNG £10650U Yia TO OTI0I0
N MEOT Kal Jia TUTIKY) OTABUIOREVN (A)
ATIOKALOT) TOU TESIOU SLAXUONG OXETIEOUEVO
e To eminedo viaong nyou eivat ico pe
82 dB oe Taon rms U = 138 mV.
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Cisnienie akustyczne jako funkcja poziomu
wejéciowego napiecia

. Cisnienie akustyczne — $rednia + std (dBA)
. Napiecie U (mV)
. Poziom wejsciowy napiecia, dla ktorego wartosé

Srednia plus odchylenie standardowe poziomu
ci$nienia akustycznego A zwigzanego z polem
rozproszonym jest rowne 82 dB, odpowiada
wartosci skutecznej napiecia U =138 mV.

. Hangnyomas az elektromos bemeneti szint

funkcional

. Hangnyomas Atlagos + normalis (dBA)
. Feszultség U (mV’
. Elektromos bemeneti szint, amelyre az

atlagos plusz egy standard deviacios
A-sulyozasu diffuz mezé hangnyomas szintje
egyenlé 82 dB U =138 mV rms feszultségen.

. Zvoéni tlak kot funkcija elektricne vhodne

stopnje

. Srednji zvocni tlak + standardni odklon (dBA)
. Napetost U (mV)
. Elektricna vhodna stopnja, pri kateri je srednja

A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka plus raven
zvocnega tlaka s standardnim odklonom v
prostorih z difuznim zvo¢nim poljem enaka
82 dB pri napetosti RMS U =138 mV.

Pritisak zvuka kao funkcija razine

elektricnog ulaza

Srednja vrijednost pritiska zvuka + jedna
standarda devijacija (dBA)

Napon U (mV)

Razina elektricnog ulaza za koji je razina pritiska
zvuka A-ponderiranog difuznog polja uz srednju
vrijednost + jednu standardnu devijacije jednaka
82 dBjestrms voltaza od U=138 mV.

Zvukovy tlak ako funkcia Urovne
elektrického vstupu

Zvukovy tlak stredné + Standardné hodnoty aa)
Napatie U (mV)

Hodnota elektrického vstupu, pre ktort
stredna hodnota plus jedna Standardna
odchylka Urovne zvukového tlaku vazenia

A prirozptylenom poli sa rovna 82 dB, je pri
efektivnom napati U =138 mV.
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Akusticky tlak jako funkce urovné
elektrického prikonu

. Stfedni akusticky tlak + standard (dBA)
. Napéti U (mV)
. Urover elektrického pfikonu, pro kterou

hladina akustického tlaku vztazena k

A-vazenému difuznimu poli stfedni hodnoty
a jedenkrat standardni odchylky, se rovna 82
dB pfi efektivni hodnoté napéti U =138 mV.

. JaBneHue 3Byka kak GyHKUWA

3]'IeKTp0HHOr0 YPOBHA BXOAHOIO cuUrHana

. [aBnexve 3Byka CpegHee 3HaveHune +

cTaHAapTHoe oTKnoHeHwue (ABA)

. Hanpsxenue U (MB)
. ONEeKTPOHHBIN YPOBEHb BXOAHOIO

curHana, inA KOTOporo cpeaHee 3HavyeHne
MIOC OAHO CTaHAAPTHOE OTKIOHEHNE
A-KOPPEKTMPOBAHHOTO YPOBHA AaBNeHUA
3ByKa B cMexXHoM anddysHom none
paBHo 82 ab, Nnpu cpeaHekBaapaTUYecKoM
3Ha4YeHUN NepemMeHHOro Toka
HanpaxeHve U = 138 mB.

. Helisurve kui elektrilise sisendtasandi

funktsioon

. Keskmine helisurve + standard (dBA)
. Pinge U (mV)
. Elektriline sisendtasand mille keskmine

pluss Uks korvalekalle standardsest
A-raskusega hajutatud valjaga helisurve
tasandist on sama kui 82 dB ruutkeskmisel
pingelU=138 mV

. Skanas spiediens ka Elektriska ievada

limena funkcija

. Skanas spiediena vidéjais + standarts (dBA)
. Spriegums U (mV)
. Elektriskais ievada limenis, kura vidéjais plus

viena standarta novirze A svara izkliedes
lauks pret skanas spiediena limeni ir vienads
ar 82 dB, kad rms spriegums U =138 mV.

1. Garso spaudimas kaip Elektros signalo
lygio jéjime funkcija

2. Garso spaudimas vidutinis + standartinis (dBA)

. Jtampa U (mV)

4. Elektros signalo lygis jéjime, kuriam vidutinis
plius vienas kvadratinis ekvivalentinio lygio,
susijusio su difuziniu garso spaudimo lauku
decibeluose A, nukrypimas lygus 82 dB
vidutiniai kvadratiniai jtampai U = 138 mV.

w
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. Presiunea sunetului ca functie de nivelul
intrarii electrice

2. Presiunea sunetului Medie + standard (dBA)

w

. Tensiunea U (mV)

4. Nivelul intrarii electrice pentru care nivelul
mediu al presiunii sunetului plus abaterea
medie standard cu ponderare A pentru campul
difuz este egal cu 82 dB este Uef = 138 mV.

-

. 3BYKOBOTO HansAraHe kato GpyHKunA Ha
HVBOTO Ha BJlaraHe Ha eNnekTpU4ecTBo

2. CpepHo 3BYKOBO HanfAraHe + CTaHAapTHO

oTknoHeHune (dBA)

3. Hanpexenve U (mV)

4. HuBoTO Ha BriaraHe Ha eNeKTpU4ecTBO, 3a

KOETO OCPeAHEHOTO MJIIOC €AHO CTaHAapTHO

OTK/IOHEHVE Ha HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT A,

CBBP3aHO C Nnosie Ha PasnpbCKBaHe, € PaBHO

Ha 82 dB, e npu rms Hanpexexue U = 138 mV.

1. Elektrik giris seviyesinin fonksiyonu
olarak ses basinci

2. Ses Basinci Ortalama + standart (dBA)

. Voltaj U (mV)

4. Ses basinci seviyesi ile ilgili ortalama arti bir
standart sapma A-6 yayilma alaniigin
elektrik giris seviyesi U = 138 mV rms voltaj
degerinde 82 dB'ye esittir.

w
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